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PREFACE.

TaE unrivalled reputation of Kiihner as a grammariah in both
the Greek and Latin languages, renders it unnecessary that any
apology should be made for presenting to the American public the
following translation of his Elementary Latin Grammar. His mer-
its, before- Enown to a few of our riper scholars, have lately been
made familiar to all through the excellent translation of his Greek
School Grammar by Messrs. Edwards and Taylor. It is understood
also, that the same gentlemen have in preparation his Elementary
Greek Grammar.

It seemed but proper, therefore, that a beginning should be made
towards bringing before the public some of the results of his gram-
matical labors (equally profound and ingenious) in the Latin lan-
guage. .And no one, it is to be presumed, who duly considers the
state of Latin learning among us, will deem it impropér that a begin-
‘ning has been made with an elementary treatise. The publication,
within a few years past, of a translation of Krebs’ Guide for Writ-
ing Latin and a new and enlarged edition of Beck’s Latin Syntax,
has done much towardssupplying American students with the gram-
matical helps for studying the language critically. But with the ex-
ception of the Ciceronian by Dr. Sears, which, admirably adapted
as it is to its purpose, is not designed to supply the place of a gram-
mar, nothing of importance has been published during this period to
supply the deficiencies for elementary instruction.

There is needed then, more especially, an elqmentary work on
Latin Grammar, which shall give a_right start to our scholars and
put them in possession of the essential principles of the language in
the shortest and most effectual way. Such a grammar, it is believ-
ed, the present will be found to be. No one can take a class over
it, without being impressed with its admirable order, precision and
adaptedness to the purposes of elementary instruction. The pupil
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will here find the most happy arrangement of parts, each prephring
the way for the following, the simplest and most philosophical state-
ment of principles, and every expedient resorted to, which genius
and skill could invent, to aid the understanding and the memory.
‘While it does not profess to embrace every minute principle of the
language, it presengs a selection of prineiples so judiciously made, so
comprehensively stated and so extended withal, that it is believed,
that it will be found to contain quite as many principles, applicable
in reading the strictly classical writers of Latin, as many much more
extended grammars; certainly enough to meet the demands of ordi-
nary students in the usual course of preparation for college.

The plan of the work, as given by the author, is briefly as follows.
Every grammatical form or principle of syntax, as soon as learned,
is to be rendered practical and fixed in the mind, by translations
first from the Latin into the English, and then from the English into
the Latin. To prepare the pupil for these exercises in transla-
tion, such forms of the verb as are requisite for constructing the sim-
plest sentences are given at the outset, and a few simple rules of syn-
tax as they are required, while on almost every page, lists of Latin
words with their definitions are given to be committed to memory,
most of which, also, are collected and arranged in alphabetical Vo-
cabularies at the end of the book. As many of the examples for
translation as possible, were selected unaltered from the classics, oth-
ers were slightly altered to suit the cases for which they were em-
ployed, and the remainder composed by the author, yet always so as
to embedy classical ideas and turns of thought. The examples in
English may be translated into Latin, either viva voce or by writing,
at the discretion of the teacher.

The translation here presented is from the gecond edition of the
original work, published in 1844. Previously to receiving this edi-
tion, the translator had completed, within a few pages, the entire trans-
lation of the first ; but on comparing the two editions, the alterations
were found to be so great as to make the last almost a new work.
He abandoned, therefore, his first translation, and commenced with
the second edition de novo. Although this has delayed the publica-
tion of the work a few months, no ene, it is presumed, will regret it,
when he reflects, that he is thereby put in possession of a vastly bet-
ter book, and probably of a somewhat better translation. During
the interval between the publication of the first and second editions,
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the author had prepared a larger Latin Grammar and been daily em-
ployed in teaching his elementary work, all which prepared him for
making very important changes in a second edition. By this pro-
¢ess, the book has been brought to the high state of perfection in
which it here appears. Besides its general office as a grammar, it
is designed to contain all that the pupil will need during the first
year or more of his study of the language, serving as grammar, read-
ing-book and lexicon. The adaptedness of such a book to the wants
of beginners, the experienced teacher will not fail to perceive.

It should be stated, however, that while the translation has
been made from the second edition throughout, the translator has ta-
ken the liberty to introduce a few remarks and paragraphs (in one
or two instances with slight modifications) from the first edition,
which had been omitted in the second, apparently, because they were
considered more appropriate to the author’s larger grammar to which
this was to serve exclusively as an introduction. The different po-
sition which the book will occupy in this country rendered it proper
that these should be retained in the translation, even though, in one
or two instances, they may appear a little inconsistent with the gen-
eral plan of the work. For the same reason, the translator has ad-
ded three short Appendices, chiefly from Kiihner's larger Latin
Grammar, of which that on Prosody, as it will be perceived, is de-
signed only for the scanning of Hexameter verse.

With regard to the mode of using the book, the intelligent teach-
er will be the best judge. The author, however, suggests that, after
completing the Etymology, ‘the pupil should commence the more
simple of the Latin reading lessons in connection with the study of
the Syntax. And it may be added, that in some cases it will prob-
ably be found best, to take the pupil over the first and perhaps the
second Course, omitting the English exercises at first, and then re-
turn and take them up in connection with a thorough review of the
whole. Perhaps also, a judicious teacher, following out the general
plan of the author, of diminishing difficulties by division and distri-
bution, will think best, with very young pupils in particular, to
omit some other things the first time over and take them up at sub-
sequent reviews. But whatever course is pursued in teaching the
book, a complete mastery of all that it contains should be aimed at
from the beginning, and should be actually attained before it is
left,

1*
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- In conclusion, the translator would express his obligations to the
Rev. Dr. Sears, of the Newton Theological Institution, who very
kindly listened to the reading of the greater part of the manuscript
and suggested such corrections as his superior knowledge of German
enabled him to do, and to Mr. James H. Hanson, Principal of the
‘Waterville Academy, who has given very important assistance in
correcting the sheets as they passed through the press.
Waterville College, }
Feb. 1845.
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ETYMOLOGY.

FIRST COURSE.

CHAPTER L
Of the Sounds and Letters of the Language.
' "§ 1. Division of the Letters.

1. The Latin Language has as signs of its sounds,
twenty-five letters, viz. six vowels and nineteen consonants.

a b ¢ d e f g h i j kK 1 m
n o p q r 8 t u VvV X y Z
A B C D EVF G H11J KULM
N O P Q R 8 T UV X Y 2

Reumarx 1. The capital letters are used only: a) at the beginning
of a sentence, after a period, an interrogation or exclamation point and
after a colon (:), where the words of another are quoted ;—b) in proper
names, as: Romulus.—The letter k is used in but very few words.

2. The vowels are either short or long. The short vowels
are distinguished by v, the long ones by -, as: a, &, perpla-
cés. The sign . signifies, that the vowel over which it
stands can be used either as short or long, as: .

3. The Latin Language has the following diphthongs:
ae. oe. au. eu. ei, e. g. aequitas, equily, foedus, league,
aurum, gold, Eurus, the east wind, hei, alas.

Rem. 2. When ae and oe¢ are to be pronounced separately, this is in-
dicated by two points (puncta diaerésis, points of separation) placed over
the second vowel (e),as: aér, the air, poéta, a poet. The diphthong eu
is found in only a few Latin, but in many Greek words, as: Eurotas ;
in general, therefore, eu should be separated in pronunciation, as:
deus (pronounced, déis) God. In like manner, also, must ei be almost
invariably pronounced separately, as: dei(pronounced, dét) of God, for
¢i as a diphthong occurs in but a very few words, as : hei, alas.
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4. The consonants, according to the greater or less influ-
ence of the organs of speech in their pronunciation, are
divided into:

a) Liquids: ], m, n,r;

b) Spirants:* h, s, v,j;

c) Mutes: b, ¢, d, f, g, k, p, q, t, X, 2.

§ 2. Pronuneiation of the Letters.

C before e, 1, y, ae, oe, eu, is pronounced like s, but-in
other cases like k, as: celsus (selsus) cicer, cymba, caecus,
ceu, coelum ; but, caro (karo), collum, custos, clamor;

Ch is pronounced like k&;

Gu before a vowel in the same syllable like g0, as : hngua H

Ph like our f, as: phareétra;

Rk as a simple r, as: Rhea;

Sch like sk, as: schola (skola);

Qu is pronounced like kw, as: aqua;

Su before a vowel in the same syllable like s, as ¢ suasor;

Ti before a vowel is pronounced like shi, as: actio
(acshio). Butif the ¢ is long, the hissing sound disappears,
as: totius. Besides, 2 (with the ¢ short) is pronounced
without the hissing sound: a) if there is immediately be-
fore the ¢ another ¢, an s, or an z, as: Attius, ostitum, mix-
tio; b) in Greek words as: Miltiades, tiara.

CHAPTER IL
Of BSyllables.

§ 3. Of the Measure or Quantity of Syllables.

1. A syllable is short by nature, when its vowel is short
and this short vowel is followed either by another vowel or
a single consonant, as : deiis, God, pater, father.

2. A syllable is long by nature, when its vowel is long,
as: mater, a mother, mirus, a wall. Particularly, all sylla-
bles are long in which there is a diphthong, as: pladsus,

* Spirants, i. e. letters formed principally by the breath.—Tr.

’
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applause, and in which two vowels are contracted into one,
a3: lictis, of @ lake, (contracted from laciis, the original
form of the genitive of licis, a lake).

3. A syllable, which ends with a long vowel, is short by
position, i. e. by the position of the vowel, when the follow-
ing syllable begins with a vowel, as: dé in déamlilo, I
take a walk, pré in proavu, a greatl-grand-father, prae in
pra€aciitus, very sharp.

4. A syllable with a short vowel is long by position,
when this short vowel is followed by two or more conso-
nants, or by j, or x, or z, as: peér in pérdo; alicijus; but
in the compounds of jugum, the vowel before j remains
short, as: bijigus. H with a consonant, forms no position,
as: stomachus, the stomach.

Remarx, The position before a mule with a liguid (§ 1, 4), for the
most part, does not make the short vowel long, as: cerébrum, the brasn,
arbitror, I think, lociples, rich, But in two cases the position of a
mute with a liquid makes the preceding short vowel long: a) in com-
pounds, as: abrumpo, from db; b) when one of the three liquids : I, m,
n, follows one of the three mutes: b, d, g, as: hiblus, agmen, a march

(from ago), magnus, great.
_ § 4. Of Accent.®

1. Monosyllables with a vowel short by nature, are pro-
nounced ‘with the acufe accent (), monosyllables with a
vowel long by nature, with the circumflex accent (1), as: ét,
vir (viri), Gt, dax (dicis); mds (méris), jis (jiris), léx (legis),
mons. ) ’ :

2. Dissyllables have the accent upon the penult, and in-
deed:

a) The acute accent, when the penult is short by nature,
a3: viram (i), dicem (i), homo (G), arte; or when the wulti-
mate is long, whether the penult is long or short, as: Musae
(8) méres (56) bonae () ;

b) The circumflex accent, when the pewult is long by
nature and the ultimate short, as: mateér (&), Masa.

3. Words of three or more syllables have the accent :

* This paragraph may be passed over, provided the teacher will see that
the right pronuneciation of the words is given in reading.

2

x
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a) Upon the antepenult, and indeed, the acute accent,
when the penult is short, whether the last syllable is short or
long, as: homin€, héminés, hominibus, medideris, ténébrae ;

b) Upon the penult, and indeed, the acute accent, when
both the penult and ultimate are long, as: acitdé (i), amarés
(8); or when the penult is long only by position, in which
case the ultimate may be either long or short, as: améantur,
amantés ;—but the circumflex accent, if the penult is long by
nature and the ultimate short, as : aciitus, amaré.*

Remarx. The short monosyllabic enclitics (i. e. particles which
always stand annexed to other words, and therefore lose their accent):
que, ve, ne, ce, met, etc. draw the accent of the word to which they are
attached from the .anfepenult to the ultiate, as: scélera scelerdque,
bhémines homin¢sque, hominibus hominibisque. But if the accent is
upon the penult, the drawing back of the accent to the last syllable,
takes place only when this is already long, or by its union with the
enclitic becomes long by peosition ; but if the last syllable is short and
remains so, the accent does not change syllahles, as: sceléstus sceles-
tisque, scelista sceléstique, plerique pleraéque plérique, utrique ut-
réque.

§ 5. Of the Division of Syllables.}

1. GeneraL RuLe. Syllables end with a vowel, and be-
gin with a consonant. ‘When, therefore, a consonant stands
between two vowels, it belongs to the following syllable,
as: pa-ter, a-ma-mus.

2. SusorDINATE RuLE. When two or three consonants,
with which a Latin word can begin, stand between the
vowels of two syllables, they are to be joined to the second
syllable. The most common combinations of consonants
are: a mute with a liquid, and s with a mute or with a
mute and a liquid, as: ma-gnus, great, a-gri, fields, pe-stis,
plague, a-stra, the stars. 1In all other cases, the consonants

* That is to say, in general, if the penult is long it has the accent, but if
not, the antepenult.—Tr.

t These rules for the division of syllables are drawn from the ancient
grammarians and are generally observed in Europe. In this country, it is
more common (and perhaps better, especially for beginners) to follow the
analogies of our own language in dividing a Latin word into syllables. For
a fuller account of the principles of division here adoptcd, see Appendix to
Beck’s Latin Syntax.—TRr.
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between two vowels are divided, as: an-nus, a year, am-
nis, a river, mon-tes, mouniains.
Remarx. A compound word must be divided according to its com-

ponent parts, as: ab-dvus, a greal-greai-grandfather. If a letter is in-
serted, it is attached to the first word, as: prod-esse, to profit.

CHAPTER HI
§ 6. Parts of Speech—Inflection.

1. The Substantive designates an object (a person or
thing), as: man, woman, house.

2. The Verb expresses an action (something which an
object does), as: to bloom, to damce, to sleep, to love, to
praise, e. g. the rose blooms; the boy dances; the child
sleeps ; God loves men; the teacher praises the scholars.

3. The Adjective expresses a property or qualily, as:
small, great, beautiful, e. g. a small boy ; a beautiful rose; a
great house.

4. The Adverb expresses the way and manner in which
an action takes place, as; beawtifully, sweetly, e. g. the rose
blooms beautifully; the child sleeps sweetly.

Rex. 1. There are adverbs also, which express the place where, and
the time when the action takes place, as: here, there, yesterday, to-day.

5. The Pronoun points to an object, as: I, thou, he, this
that.

6. The Numeral expresses number or multitude, as: one,
two, three, many, few.

7. The Preposition is a word which stands before a noun,
and expresses the relations of place, of time and other rela-
tions which an object sustains to an action, as: the boy
stands before the house; the child laughs for joy.

8. The Conjunction is a word which serves to connect
words and sentences, as: and, but, because.

Rem. 2. Besides, there are other words which are barely signs of
emotion, and are called Interjections,

9. By inflection we understand the variation or modifica-
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tion of a word in order to express a particular relation, as:
thou lovest, he loves, the child’s clothes, the man’s hat.
The inflection of the substantive, adjective, pronoun and
numeral, is called declension, that of verbs, conjugation.
The remaining parts of speech do not admit of inflection.

§ 7. Partial Treatment of the Verb. ol

All the verbs of the Latin Language are divided into
four classes or conjugations, which are distinguished by the
termination of the infinitive as follows:

First Conjugation: —are as: amdre, {o love,
Second ”. —&re ” monére, to admonish,
Third » —<&re " regere, to govern,
Fourth- ” —ire ? audire, fo hear.

§ 8. First Conjugation: amare, to love.

PRESENT ACTIVE. PRESENT PASSIVE.
Indicative. Indicative.
1. | amo, I love amor, I am loved
2. | amds, thou lovest amdnis, thou art loved .
3. | amdt, he, she, it loves amdtur, he, she, it is loved
1. | amdmus, we love amdmur, we are loved
2. | amdtis, you love . amdmini, you are loved
3. | amant, they love. amantur, they are loved.
Imperative.
2 | amd, love thou
2. | amdte, love ye.
L Words te be learned and Exercises for translation.
aro 1. I plough. rno 1. I adorn. vexo 1. I annoy.
delecto 1. I delight. |pugno 1. I fight, vigilo 1. I watch.
edico L. I bring up. [salto 1. I dence. vitupéro 1. I censure.
laudo 1. I praise. tento 1. Iiry. Ivulnéro 1. I wound.

Laudo. Vitupéras. Saltat. Vigilamus, Pugnatis, Arant. Lauda.
Pugnate. Tentat saltare. Delector. Vulneriris. Vexatur. Lauda-
mur. Vituperamini. Ornantur. Laudaris. Educamini. Vitupera-
mur. Edicor. Edicantur. Delectimur. Ornaris. Saltatis, Vul-
nerantur, Laudamini. Vigila. Saltate.

I watch, Thou fightest. He ploughs. We praise. You censure.
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They dance. Fight thou. Praise ye. They try to fightt I am
praised. Thou art censured. He is adorned. We are delighted.
You are wounded. They are annoyed. They are praised. Thou
art brought up. They are censured. We are brought up. You praise.
We are adorned. He is wounded. They praise.

e
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§ 9. Second Conjugation: monére, to admonish.

PRESENT ACTIVE. | PRESENT PASSIVE.
Indicative. Indicative.
1. | moneo, I admonish moneor, I am admonished
2. | monés, thou admonishest monénris, thou art admonished
3. | monét, ke, she, it admonishes | monétur, he, sheitis admonished
1. | monémus, we admonish monémur, we are admonished
2. | monétis, you admonish ‘| monemint, you are admonished
3. | monent, they admonish. monentur, they are admonished.
Tmperutive.
2 | moné, admonish thou
2. | monéte, admonish ye.

1. Words to be learned and Exercises for iranslation.

Dibéo 2 I must, ought. lgaudéo 2. Irgjoice. ridéo 2. I laugh.
docgo 2. I teach, instruct.. manéo 2. I remain. tacgo 2 I am silent.
exercéo 2. I exercise. [mordéo 2 I bite. terréo 2 I frighten.
fléo 2. I weep. movéo 2. I move. et,cnd.

floréo 2. I bloom. [paréo 2. I obey. s, if.

Docéo. Taces. Ridet. Gaudémus. Exercétis. Flent. Tace.
Manéte, Tacére debes. Terréor. Exercéris. Movétur. Docémur.
Mordemini. Docentur. Doces. Tacémus. Docéris. Parére debent.
Florent. Exercémur. Manétis. Educdris et docéris. Moventur.
Tacent. Paréte. Si parétis, laudamini. k’Si tacémus, laudamur. Sal-
timus et gaudémus. Tentate docére. Mordentur et vulnerantur.

Irejoice. Thou exercisest. He weeps. We teach. You are silent.
They laugh. Remain thou. Be ye silent. You must remain. Iam
bitten. Thou art frightened. He is instructed. You teach. I am
silent. We are moved. We must be silent. I exercise myself (== am
exercised). Rejoice ye. You are brought up and instructed. Iam
instructed. Tlaugh. Obey thou.- If thou obeyest thou art praised.
You dance and rejoice. We try to teach. We are bitten and wound-
ed. If you weep you are censured.

*
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§ 10. Third Conjugation: 15gers, to govern.

- PRESENT ACTIVE. PRESENT PASSIVE.
Indicative. Indicative.
1. | rego, I govern regor, I am governed
2 | regis, thou governest regéris, thou art governed
3. | regit, ke, she, it governs reguur,he,she,uugomed
L | regimus, we govern regimur, we are governed
2. | regilis, you govern regimint, you are governed
3. | regunt, they govern. reguniur, they are governed. -
Imperative.
2. | regé, govern thou
R. | regile, govern ye.
IIL. Words to be learned and Exercises for translation.
Bibo 3. I drink. fallo 3. I deceive. pungo 3. I grick, sting.
cano 3. I sing. laedo 3. I hwrt, scribo 3. I write.
cédo 3. I give way. 12go 3. I read. vinco 3. I conquer, van-
defendo 3. I defend.  |ludo 3. I play. quish; :
diligo 3. [ esteem, love. |pingo 3. I paind. bene ady. well.
edo 3. I eat. : male, adv. ¥, badly.

Scribo, Legis. Laedit. Canimus. Editis, Bibunt. Pinge. Scri-
bite. Scribére debes. Fallor. Vincéris. Defenditur. Diligimur.
Pungimini. Laeduntur. Ede et bibe, Lude. Legite. Canére ten-
tat. Pingis. Defendimur. Diligéris. Vincimini. Si vincitis, lauda-
mini. Bene scribunt. Laedéris. Edunt. Si cedis, vincéris. Si male
scribis, vituperaris. Si bene pingitis, laudamini,

Ising. Thou eatest. He drinks. We write. You read. They
defend. Write thou. Pamt ye. You must read. I am esteemed.
Theu art stung. He is hurt. We are deceived. We are vanquished.
You defend. They esteem. Eat ye and drink. He is conquered.
Play ye. They try to read. You paint. They are defended. You
are esteemed. If thou singest well, thou art praised. He writes well.
You are hurt. If you write well you are praised. If you give way
you are conquered. If you write badly you are censured,
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§11. Fourth Comjugation: audiré, to hear.

19

PRESENT ACTIVE. PRESENT PASSIVE.
Indicative. Indicative,
1. | audio, I hear audior, I am heard
2. | audis, thou hearest audiris, thou art heard
" 3. | wudit, he, she, it Rears auditur, he, she, it is heard
1. | audimus, we kear audanur, we are heard
2. | auditis you hear audimins, you are heard
3. | audiunt, they Aear. audiuniur, they are heard.
. Imperative.
2. | audi, hear thou
2. | audile hear ye.

Besides, the following forms of the irregular verb sum
should be noted :

est, he, she, i is, sunt, they are, esse, {o be,
erat, he, she, it was, erant, they were.
IV. Words to be learned and Exercises for translation.
Custédio 4. I guard. |garrio 4. I chatter. salio 4. I leap.
dormio 4. I sleep. nutrio 4. I nourish. venio 4. I come.
eridio 4. Iinstruct.  |punio 4. I punish, vestio 4. I clothe.
ferio 4. I beat, strike. |reperio 4. I find. vincio 4. I bind, chain.
fulcio 4. I support. |valde adv. greatly.
Erudio. Garris. Dormit. Ferimus. Punitis. Saliunt. Veni

Salite. Tento reperire. Vincior. Custodiris. Feritur. Vestimur.
Nutrimini. Fulciuntur. Audi. Dormite. Bene erudimur. 8i bene
eridis, laudiris; si male eriidis, vitnperiris. Si vinecéris, vinciris.
Vestiuntur. Si male scribimus, punimur. Bene custodimmi. Dor-
wAimus. Salitis. Bene erudiuntur. Audite. Vincimus. Vincimus,
Valde ferimur. Valde vituperamini et punimini.

Istrike. Thou punishest. He leaps. We instruct. You chatter.
They sleep. Leap thou, Come ye. They try to insguct. I clothe
myself (== am clothed). Thou art nourished. He supports himself
(=is supported) We are bound. You are guarded. They are
beaten. Hear ye. You are well instructed. He leaps. He is well
instructed. If you are vanquished, you are bound. We are well
guarded. He clothes himself (== is clothed) They are badly in-
structed.

1 praise, I teach, I give way, I guard. Thou praisest, thou teachest,



20 SUBSTANTIVE AND ADJECTIVE. [4 12.

thou givest way, thou guardest. He praises, he teaches, he gives
way, he guards, We censure, we exercise, we read, we sleep.
You censure, you exercise, you read, you sleep. They censure,
they exercise, they read, they sleep. Adorn thou, obey thou, write
thou, punish thou. Adorn ye, obey ye, write ye, punish ye. We
must adorn, we must obey, we must write, we must punish. I
am annoyed, I am bitten, I am pricked, I am bound. Thou art an-
noyed, thou art bitten, thou art pricked, thou art bound. He is an-
noyed, he is bitten, he is pricked, be is bound. We are well brought
up, we are greatly frightened, we are greatly esteemed, we are well
instructed. You are well brought up, you are greatly frightened, you
are greatly esteemed, you are well instructed. They are well brought
up, they are greatly frightened, they are greatly esteemed, they are
well instructed.

CHAPTER 1V.
Of the Substantive and Adjective.

§ 12. Classification of Substantives.

1. The substantive (§ 6, 1.) is called concrete, when it
designates a person or thing which has an actual and inde-
pendent existence, as: man, lion, flower, army; it is called
abstract, on the contrary, when it signifies an action or qual-
ity conceived of as independent of a subject, as: virlue,
wisdom.

2. The Concretes are: .

a) Appelative nouns, when they indicate a whole spe-
cies, or an individual of a class, as: man, woman, flower,
lion; :

b) Proper nouns, when they designate only single per-
sons as things which do not ‘belong to a class, as: Marius,
Rome;

c) Material nouns, when they indicate the simple ma-
terial, as: milk, dust, water, gold ;

d) Collective nouns, when they designate a number of

single persons or things as one whole, as: army, cavalry,
JSleet, herd. '
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§ 13. Gender of the Substantive.

The Gender of Substantives, which is three-fold, as in
English, is determined partly by their meaning and partly
by their endings. The rules of gender founded upon the
endings will be treated of under the particular declensions.
With reference to the meaning the following general rules
obtain :

1. Of the masculine gender, are the names and designa~
tions of males, nations, winds, months, most rivers and
mountains.

2. Of the feminine gender, are the names and designa-
tions of females, of most countries, islands, towns and
trees, shrubs and small plants.

Of the meuter gender, are the names of the letters of the
alphabet, the infinitive, all indeclinable words (excepting,
however, the names of persons from foreign languages)
and every word used as the mere symbol of a sound, as:
man is a monosyllable.

4. Of the common gender, are the names of persons
which have but one form for the masculine and feminine,
as: dux, a male or female leader.

1. Nations, men, rivers, winds .
These and months are masculines.

2. Women, isles, lands, trees and town’
These as feminine are found.

3. Whatever cannot be declined
This is of the neuter kind.

4. Common is whatever can
Include a woman and a man.

§ 14. Number, Cuase and Declension.

1. The substantive and adjective have, like the verb, two
numbers, the Sing., which. denotes a unity, and the Plur,
which denotes a plurality, and six cases in each number,
viz.:

1. Nominative, answering the question who? or what?

2. Genitive, answering the question, whose ?
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3. Dative, answering the question, fo or for whom? or
what ?

4. Accusative, answering the question, whom ? or what ?

5. Vocative, the case of direct address;

6. Ablative, answering the questions, whence? where-
with? whereby? when? at what time, etc.

Remark. The Nom. and Voc. are called casus recti; the other

cases, casus obliqui. Substantives and adjectives of the neuler gender
have the Nom. Acc. and Voc. alike.

2. The Latin language has five declensions.

§ 15. Gender and Declension of the Adjective.

1. The adjective, in Latin, agrees with its substantive in
gender, number and case, as: filia bona, the good daughter,
filia est bona, the duughter is good, filius bonus, the good
som, filius est bonus, the son is good bellum malum, the evil
1war, bellum est malum, the war is evil.

2. Hence, the adjective, like the substantive, has a three-
fold gender. Still, not all adjectives have separate forms
for the three genders, but many have only two distinct end-
ings. viz. one for the Masc. and Fem. and the other for the
Neut., some, indeed, have only one form for all genders.

3. The declension of the adjective corresponds with the
first three declensions of nouns.

§ 16. First Declension.

Nouns of the first declension ending in @ are all femi-
nine. The feminine of adjectives of the second declension
is dechned like nouns in a, see § 17.

Rewm. 1. Exceptions to this rule occur only out of regard to the gen-
eral rules of gender (§ 13.), thus, e. g. agrictla, & kusbandman, is Masc. ;
80 also are most names of rivers of this declension, as: Matrdna, the
Muarne, Trebia, Sequiina, the Seine. But the names of mountains, as:
Aetna, Ossa, remain Feminine,
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Case-Endings.
Singular| Nominative| & Plural | Nominative| ae
Genitive ae - | Genitive anim
Dative ae Dative is
Accusative | #m Accusative | as
Vocative a Vocative ae
Ablative é Ablative is
Paradigms.
Singular. | Plural.
ominative| mensd, the table ’ mensae, the tables
Genitive mensae, of the table : mensdnim, of the tables
tive mensae, to the table mensis, {o the tables
ccusative | mensdm, the table mensds, the tables
ocative mensd, O table mensae, O tables
blative mensd, by the table. mensis, by the tables.

Rem. 2. As the Latin langnage has neither the definite article the
nor the indefinite article a or an, mensa may signify either in a general
sense fable, or a table, or the table.

Rem. 3. Some nouns are used only in the plum] as: nuptise, ¢
wedding, nuptiarum, of a wedding.

ReM. 4. The dative and ablative plural have the ending dbis (for 1s)
in: dea, a goddess, filia, a daughter, when they are to be distinguished
from corresponding masculine forms, e. g. filiis et filiabus, to sons and
daughters, diis et deabus, o gods and goddesses.

Rem. 5. Concerning Greek nouns of the first Dec. see § 35.
»

V. Words to be learned and Exercises for translation.

Agricdla, husbandman. |queréla, complaint, a!gigno 3. I beget, pro-
aqua, waler, plaintive cry. duce.
ciconia, a stork. rana, a frog. pulchre, adv. beautiful-
copia, abundance, multi- terra, the earth. .

tude. coaxo 1. I croak. quam, how ! *
herba, an herb. devoro 1. I devour. a, ab (with the abl.) by
planta, a plant. turbo 1. I disturb. (a stands only before
procella, a storm. noceo 2. I injure. L -voweley.. ...~

Ruie or SynTax. Every sentence, e. g. the plant blooms, the meadow
is green, has two parts:
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a) The subject, i. e. the person or thing of which something is as-
serted (the plant ; the meadow);

b) The predicate, i. e. that which is asserted of the subject (blooms ;
1s green). .

The subject is commonly a substantive and stands in the nomina-
tive ; the predicate i8 contmonly a verb (e. g. blooms), or an adjective
in connection with the verb fo be (e. g. is green).

Rana coaxat. Agricdla delectatur queréla ranse. Ciconia nocet
ranae. Ciconia devdrat ranam. O rana, coaxa! Aqua turbatur a
rond. Plantae florent. Terra vestitur copid plantarum. Procellae
nocent plantis. Terra gignit plantas. O plantae, quam pulchre orna-
tis terram! Terra vestitur plantis.

The plant blooms. The herb of the plant blooms. The storm
injures the plant. I love the plant. O plant how beautifully thou
bloomest. I am delighted with (abl.) the plant. The frogs croak.
The plaintive cry of the frogs delights the hushandmen. The storks
injure the frogs. The storks devour the frogs. O frogs, croak ye.
The water is disturbed by the frogs.

§ 17. Second Declension.

‘Words of the second declension (substantives and ad-
jectives) end in the Nom. in us, er, ir, and wm, of which
those in us, er, and ir are of the masculine and those in um
of the neuter gender. For the exceptions see § 36.

Case-Endings.

Singular | Nom. | us (&r, ir), im | Plural | Nom. | i; ]
Gen. i 3 Gen, oriim
Dat. o Dat. is
Acce. im Acc. |ds; : Y
Voc. | & (&r,ir); um Voe. |i; i
Abl 6 Abl is
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Paradigms.
‘ Singular.
N 'hortiis, the garden puét, the boy agér, the field vlr, the man
G. hortt,of the garden pudri, of the boy agri, of the field  virt, of the man
D./horts o the garden pudrs, to the boy agrs, to the field viro, to the man
A. hort{cm,tlw garden pusrém, the boy agrum, the field virtim, the man
V.|horté, t{ardm puér, O boy agér, O field vir, O man
A.lhorts,by the garden pubrs, by the boy agrs, by the field vird, by the man.
Plural.
N.|horts, the gardens pudri, the boys  agri, the fields virt, the men
G. horwr:em, of the pu:;aﬂim, of the agromm, of the vuam of the
gardens
D. ho;us, to the gar- puérg:, to the boys agris, w the fields nm, to the men
ens
A .lhortos, the gardens pudros, the boys agros, the fields  virds, the men
V.lhortz, O gardens puéri, O M::y ag:i, O fields virt, ‘0 men
A. ho;tu, by the gar- pusris,by the boys. agris, by the fields viris,by the men]
ens
Singular.
N.|belltm, the war  bonts, good bond, good bonéim, good
G.|belly, of the war bont bonae bong
D.|bells, to the war  bong bonae bons
A .|bellism, the wur boniim bondm . boniim
V.|bellzm, O war  bonZ bond bontim
A.|bells, by the war. bono bond : bons
Plural.
N.|bells, the wars  bons bonae bond
G |belloriim, of the bonsrém bondréim bonsrém
wars
D.|bellis, to the wars bonis bonis bonis
A |belld, the wars  bonss bonds bond
V.|belld, O wars bont - bonae bong
A.|bellis, by the wars. bonts bonts bonis.
Singular.
es es ree beautiful  beautiful  beauti
N. l{:ér lf{:érd l{bémm pulchée pulchra pulchg:lu
G.|libért - libdrae  libérs pulchrz pulchrae  pulchei
D.|lib&ro lib&rae  lib&ra pulchrs pulchrae  pulchrs
A.llib&rtim  libdrdm  lib&réim pulchriim  pulchrdm  pulchram
V.[lib&r lib&ra libérsm pulchér pulchra pulchriim
A.[libéro libéra lib&ro pulchro pulchra pulchrs
Plural.
N.[lib&rz libdrae  libsra pulchry pulchrae  pulchra
G.|liberortim liberdrtim libersréim | pulchroritm pulchrartim pulchroréim
D.|lib&ris  lib¥ris  libéris pulchris  pulchris  pulchris
A.Jlibsrss  libérdgs  libsrd pulchrgs  pulchrds  pulchrd
V.|lib&rz libdrae  libérd pulchrs pulchtae  pulchrd
A.llibsris  libsris  libsris. pulchris  pulchris  pulchris.




26 SECOND DECLENSION. l [¢17.

In like manner decline:

Vir bonus, a good man, femina bona, a good woman, exemplum bon-
um, a good example, hortus pulcher, a beautiful garden, rosa pulchra, a
beautiful rose, ovum pulchrum, a beautiful egg, ager fecundus, the pro-
ductive field, vir liber, a free man, scriba bonus, a good scribe.

Rem. 1. Most words in er reject the e inall the oblique cases except
in the vocative singular, as: ager, G. agr-i; only the following retain
the e: puer, G. puéri, socer, father-in-law, gener, son-in-law, vesper,
evening, libéri, children, and the adjectives: asper, aspéra, aspérum,
rough, lacer, torn, liber, free, miser, miserable, prosper, fortunate, tener,
tender, and the compounds of fer and ger, as: frugifer, fruit bearing,
corniger, horned. Dexter, right, has both forms: dexter, dextra, dex-
trum, G. dextri, dextrae ; also, though less frequently: dexter, dextéra,
dextérum, G. dextérise

Rem. 2. The Voc, Sing. of filius, (a son) is fil{ and that of meus (my)
ismi, as: O mi fili, (but, O mea filia, O meum gffivum). This Voe. in i
also, is found in proper names in ius, aius and eius, hence: i (for ie),
ai (for aie), ei (for eic), as: Tullius Twlli, Virgiliue Pirgili. Mercirius
Merciiri, Antonius Antoni, Gaius Gai, Pompéius Pompeéi.

Rem. 3. The word deus (God) is deus also in the Voc.; in the plu-
ral it is thus declined: N. dii, G. deorum, D, diis, Acc. deos, V. dii,
Abl. diis.

Rem. 4. The Gen. plural of some nouns has the ending um (for
orum), e. g. nummum (from nummus), of money, talentum (from talen-
tim), of talents.

Rem. 5. Some Greek words, but rarely except in poetry, have the
ending os (Acc. on) for the masculine and feminine, and on for the
neuler gender, as: Ilios, llion. Greek words in eus (one syllable) are
thus declined: N. Orpheus (two syllables), G. Orphéi, D. Orphéo, Ace.
Orphéum, Voc. Orphéu (two syllables), Abl. Orphé&o.

VL Words to be learned and Exercises for translation.
Equus, i, m. horse. molestus, a, um, troubls- committo 3. I commit

framentum, i, n. grain.  some. to.

granum, i, n. corn. varius, a, um, various. curro 3. J run.

juba, ae, f. mane. vireo 2. I flourish, hinnio 4. I neigh.

musca, ae, f. fly. colo 3. I altend to, cul- celeriter, adv. swiftly.

fecundua, a, um, pro- tivate, honor, revere. in (with the abl.), in,
ductive. upon.

Rorx or SYntax. A noun in the Gen., Dat, or Acc., which is con-
nected with the predicate and limits it, is called the object ; e. g. in the
sentence : the man guides the horse, “ man” is the subject and “ horse” the
object which limits “ guides.” When the nounis in the Acc. it is called
the suffering object (receiving the direct action).

Equus hinnit. Juba equi est pulchra. Muscae sunt molestae equo.
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Vir regit equum. Eque, celeriter curre. Equo pulchro delector.
Agri sunt fecundi. Herbae agrorum sunt variae. Agrictla committit
agris grana frumenti. Agricola colit agros.” Agri, quam pulchre viré-
tis! In agris multae herbae florent.

* The field is productive. The herbs of the field are various. The
husbandman commits the corns of grain to the field. The husband-
man cultivates the field. O field, how beautifully thou flourishest!
Various herbs bloom in the field. The horses neigh. The mane of
the horse is beautiful. Flies are troublesome to horses. Men govern
horses. O horses, run swiftly. We are delighted with (abl) beauti-
ful borses.

l 4

VIL. Words to be learned and Exercises for translation.

Deus, see Rem. 3. mundus, i, m. world.  magnus, a, um, great.
dea, see § 16. Rem. 4. praesidium, i, n. pro- propitius, a, um, pro-
filius, see Rem. 2. tection, aid. pitious, fuvorable.
filia, see § 16. Rem. 4. templum, i, n. temple.  meus, a, um, see Rem.
levir, i, m. brother-in- benevolentia, ae, f. be- 2.

law. nevolence. miser, &ra,érum,wreich-
socer, i, m. father-in- carus, a, um, dear. ed.

laro. "imprdbus, a, um, wick- praebeo 2. I afford.
gener, i, m. son-indaw.  ed. exstrio 3. I build.

Dii mundum regunt. Deos propities colite. Praebe, o deus bone,
miséris praesidium. Dii improbos puniunt. Diis et deabus templa
exstruuntur. Benevolentia deorum est magna. Filius leviri bene legit.
Socéro est hortus pulcher. Boni viri bonis viris cari sunt. Filia gen-
éri pulchre pingit.

The gods are propitious to men. Good men are dear to the gods.

* With regard to the arrangement of the words in forming a Latin sen-
tence, the teacher must be the principal guide. The rigid laws of arrange-
ment in the EnElish language, allowed o%bm. little being done in the way of
imitating the Latin arrangement in the English exercises. Something,
however, has been attempted in this way, which, together with a desire to
preserve a strictly literal and grammatical expression of the thoughts, will
account for the apparently awkward construction of many of the sentences.
—It may be suggested, also, that a close study of the position of the words
in the Latin exercises, will very often guide the student in translating the
English exercises. As to particular rules on this subject, it would not be
proper, perhaps, to state more than the following, applicable where no em-
phasis rests upon any word in the sentence. In this case, 1) The predicate
Jollows the subject, as in English, 2) the adjective, or noun in the Genitive,
comes «fter its rioun, 3) the verb follows the case or cases which it governs,
4) the adverb precedes the word which it limits. But when these words
are emphatic, the order in each case is reversed. For fuller directions on
this subject, see Krebs’ Guide for writing Latin, § § 468—614.—Tg.
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The wicked are punished by (ab) the gods. The world is governed
by (ab) the gods. Afford, O good gods, protection to the wretched.
The gods honor the temples. The gods love the goed. O God, pun-
ish the wicked. Write, my sons. Sons-in-law are dear to fathers-in-
law. God is propitious to good sons and good daughters. Write, my
son, paint, my daughter.

 §18. Third Declension.
1. The third Declension has the following case-endings :

Sing. | Nom. | — Plur. | Nom. | és Neut. 4 (i4)
Gen. |is Gen. | um (itim)
Dat. |i : Dat. ibiis
Acc. | &m, Neut. like Nom. Acc. | é&s & (i8)
Voc. | like the Nom. Voc. | és & (ia)
Abl. | & (i) Abl ibiis

Rem. 1. In the Nom. the pure stem is often changed. It may al-
ways be found, however, by removing from the Gen. 13, the ending of
that case, as: rex, king, G. reg-is the stem therefore is reg. Also ¢, d,
n and ni, are rejected from the stem in the Nom. before s, as: laus,
pram G. laud-is, stem : laud ; Salamis, G. Sslamin-is, Atlas, G. Atlant-
is. 'The r, of the stem, often passes over _into s, a8: mos, custom, G.
mor-is. Most masculines and feminines whose stem ends in n, have
rejected this letter in the Nom. as: leo, a lion, G. leon-is. Greek proper
names whose stem ends in ont reject the ¢ in the nominative, as: Xen-
ophon, Xenophont-is.

Rewm. 2. Neulers, as a general thing, present the pure stem in the
Nom., as: exemplar, a pattern, G. exemplar-is. Still, variations from
this are introduced into many words out of regard to the laws of eu-
phony in the Latin language, as: carmen, ¢ poem (for carmin), G. carmin-
is, ebur, tvory (for ebor), G. ebdr-is, corpus, the body (instead of corpor),
G. corpdr-is, caput, the head (for oapit), G. capit-is. When the stem
of a Greek word ends in o, the ¢ is rejected in the Nom., as: poéma
(for poemat), a poem, G. poémat-is; so also in the neuters: cor, cord-xs,
the heart, lac, lact-is, sk,

Rem. 3. Concerning the endings ¢ and ¢, a and 1a, um and + mm, see
§37.

2. Concerning the gender, the following general rules ob-
tain ¢ ’ ,

1) Of the masculine gender are the nouns in o, or, os,
er, and imparisyllables, in es.

Rewm. 4. Parisyllables are words with the same number of syllables
in the Gen. as in the Nom., as: nubes, a cloud, G. nubis; imparisylla-
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bles, on the contrary, are words which have more syllables in the Gen.
than in the Nom., as: miles, soldier, G. militis.

2) Of the feminine gender are nouns in, as, is, aus, us
(Gen. utis or udis), z, s with a consonant before it and pari-
syllables in es.

3) Of the neuter gender are nouns in a, ¢, ¢, l, en, ar, ur,
ut and us (Gen. orts, éris, urts).

Rem. 4. For the exceptions to these rules see §§ 38—40.

§19. 1. The Nominative presents the pure stem.

colour (m.) goose (m.) father (m.) animal (n.) spur (n.)
8. N. | color ansér pétér animal calcir
G. | coloris anséris patris animilis calcaris
D. | colori anséri patri animals calcars
A. | colorém ansérem  patrem animal calcir
V.| coldr ansér pater  animil calcir
A. | colore ansére patre animali calcars
P. N. | colores anséres patres animalia calcaria
G. | colorim ansérum  patrum  animalium  calcirium
D. | coloribis  anséridus patribus ‘animalibus  calcaribus
A. | colores anaéres  patres animalia calciria
V.| colores anséres  patres animilia calcaria
A. | coloribiis  anséribus patribus  animilibus  calciribus.

§20. IL The Nominative presents the stem changed accord-
tng to the laws of euphony.

- name (n4.) lion (m.) body (n.) sea (n.)
S. Nom. and Voc. | nomén led corplis mare
Genitive nominis lednis corpdris maris
Dative nomini leond corpdri mart
Accusative | nomén lednem corpiis mare
Ablative nomine ledne corpore mars
P.N. Acc. and V. | nomina lebnes’  corpira maria
Genitive nominum  lebnum corpdrum marfum
Dat. and Abl. | nominbus leonibus  corpdribus  maribus.

3+
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§ 21. IIL The Nominative adds s to the stem.

root (£) ity (f)  praise(f) cloud (f)

8. Nom. and Voe, | radix urbs laus - nube-¢
Genitive radicis urbis laudis nubi-s
Dative radice urbt lauds nubi
Accusative radicem urbem laudem nubém
Ablative radice urbe laude nube

P. N. Acc. und V.| radices urbes laudes nube-g
Genitive - radicum urbium laudum nubi-um
Dat. and Abl. | radicibus urbibus laudibus nubi-bus.

Rem. 1. Nouns in ter and ber, as: pater, father, mater, mother, frater,

brother, as well as adjectives in ber and cer, as: celeber, celebraled, acer,
- sharp, reject the e in the oblique cases ; see paler above.

REM. 2. Greek proper names whose stem ends in on or dn, in good
prose, form their Nom. almost always in o, a8: Agamemno, G. 6n-is;
Plato. Sele, Bito, G. on-is ; those, on the contrary, whose stem ends in
ont form their Nom., in the best writers, in on, as: Xenophon, G.
ont-is.

VIIL. Words to be learned and Exercises for translation.
Dolor, ris, m. pain, suf- popiilus, i, m. people.  vester, tra, trum, your.
Jering. tormentum, i, n.torture. praedico 1. I extol.
oritor, oris, m. orafor. acerbus, a,um, pungent. toléro 1. I endure.
animus, i, m. sowl, mind, disertus, a,um, eloquent. succumbo 3. I sink
courage. [quence. ignavus, a, um, indo- under.

eloquentia, ae, f. elo- lend, cowardly. graviter, adv. heavily,
facundia, ae, f. fluency praeclarus, a,um,noble.  violenily.
of apeech. tuus, a, um, thy. patienter, patiently.

numérus, i, m. number, noster, tra, trum, our. ob, on account of.
quantily.

Oritor est disertus. Elognentia oratéris movet animos nostros. Ora-
tori paret popiilus. Oratorem praedicamus ob facundiam. O orator,
quam praeclara est tua eloquentia! Ab oratore populus regitur. Do-
ores sunt acerbi. Numérus dolorum est magnus. Doloribus succum-
bitis. Vir patienter tolérat dolores. O dolores, quam graviter pungitis!
Doloribus vincuntur ignavi viri.

The pain is pungent. Bear ye the tortures of the pain. Thou sink-
est under the suffering. The man endures the pain patiently. O pain,
how violently thou stingest. A cowardly man is vanquished by (abl.)
pain. Orators are eloquent. The eloquence of the orator moves our
minds. The people obey the orators. Orators are extolled on ac-
count of their fluency of speech. O orators, how noble is your elo-
quence! The world is governed by (ab) the orators.
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§ 22. Paradigms of Adjectives of the Third Declension.

PreLnaNaRY REmarx.  The following paradigms present the forms
of the three classes of adjectives of the third Dec. with one, two and
three endings. - Adjectives of one endmg terminate in L r, 8, z, and par-
tmplea (Present Participles only) in ns, G. nkis, as: amans, loving, G
amantis. For the irregular adjectives of the second Dec. : unus, ulluo,
etc., duo and ambo, see § 33.

Singular.

sharp. delightful. greater.
(m.) (f) (n.) (m.&f) (n) (m. &) (n.)

IN. and V.| acer acris acre suavis suave major  majus,

Gen. acris acris acris suavis suavis majoris majiris

Dat. acri acri aeri suavi suavi majori  majori

Ace. acrem acrem acre suavem suave majirem majus

Abl. acri acri acri suavi suavi majére  majore
Plural

. V.&Ac.|acres acres acria
Genitive |acrium acrium acrium

suaves suavia
suavium suavium

majores majora
majorum majorum

D. & Abl. Jacribus acribus acribus|suavibus suavibus| majoribus majoribus.
» Singular. Plural.
om. & Voc. | audax (m.f. n.) bold daces (m. f.) audacia (n.)
Genitive audacis dacium dacium
Dat. & Abl. audaci dacib audacib
Acc. audacem (m. f.),audax (n.) audéces audacia.

In like manner decline:

.| odor acer, sharp odor, |aqua acris, sharp water,
.| odoris acris aquae acris acéti acris [egar,
.|campus viridis, green|silva virldis, green|pratum viride, greem

N acétum acre, sharp vin-
G
N
G.|campi viridis [ field, | silvae viridis  [wood, | prati viridis [meadow,
N
G
N
G

.1vir major, greater man,; femina major, greater corpus majus, greater
.| viri majoris feminae majiris[10omen | corpdris majoris [body,
.| miles audax, bold sol-|leaena audax, bold lion- | animal audax, bold an-
.| militis audacis  [dicr,|leaenae audicis  [ess, | animailis audacis [imal.

Remarx. For the Abl. Sing. in ¢ and ¢, the. Nom. Plur. in ta and a,
and the Gen. Plur. in ium and um, see § 36.

IX. Words to be learned and Exercises for translation.
Alicer, cris, cre, lively, littérae, arum, f. lilera- virtus, tis, /. virtue.

spiri ture. vox, dcis, f. votce.
fortis, e, brave. + discipilus, i, m. scholar. consto 1. I consist in, of.
gravis, e, severe, serious. fundamentum, i, n. habeo 2. I have.
mortalis, e, mortal. Joundation. incumbo 3. (with in and
immortalis, e,immortal. avis, is, f. bird. the ace.) I apply my-
omnijs, e, each, the whole, homo, inis, m. man. self to.

plur. all. hostis, is, m. enemy. non, not.

industria, ae, f. industry. mos, oris, m. custom.  ne (with the Imper.)
piétas, dtis, f. piety. not.
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Miles forti animo pugnare debet. Sunavi avium voce delectamur.
Discipiili laus constat bonis moribus et acri industria. Piétas est funda-
mentum omnjum virtutum. Viri fortes non vincuntur doloribus gravi-
bus. Ne cedite hostibus audacibus. Puer alicri animo in littéras in-
cumbére debet. Homines corpdra mortalia habent, animos immortales

§ 23. Fourth Declension.

Nouns of the fourth Dec. have in the Nom. the two end-
ings : us and u, of these the first is of the masculine and the
last of theﬁwe gender. For the exceptions, see § 41.

Case-Endings.

Sing. | Nom. | us; MNeul. 0 Plur. Nom. us; MNeul

Gen. {18; a8  or 1 Gen. uim -

Dat. | Uiora; a Dat. ibis

Acc. | dm; a Ace. [u0s; - d

Voc. | us; a Voc. | us;

Abl. a Abl | ibiis

Paradigms.
Singular. Plural.

N. | fructis(m.), frutt. | corna (n.), horn. | fructus corniid
G. | fructas cornus or & fructiitim corniiiim
D. | fructui or & corni fructibiis cornibiis
A. | fructim corni fructus cornid
V. | fructis corny . fructie corntid
A. | fructi cornii fructibis cornibiis.

Rewm. 1. The following wordsin the Dat. and Abl. Plur. have the end-

ing tbiis for ibis: dcus (f), a needle, arcus (m.), @ bow, artus (m.), @
Jjoint, limb, partus (m.), a birth, lacus (m.), a lake, pond, quercus, (f.), the
oak, specus (m.), a den, grotlo, tribus (f.), a tribe, company, p&cu (n.), cat-
tle, (as a species), and véru (n.), a spit. Ficus (f.), us, a figtree, forms

the Dat. and Abl Plur. according to the second Dec.: ficis.
Rewm. 2. The word démus (f.) @ house, is declined as follows :

Sing. N. V. | domuis Plur .N. V. | domis
Gen. domus Gen. domiiim and domérim
Dat. doniiz Dat. doniibus
Acc. domiim Acce. domds rarely domiis
Abl. domé Abl. domibus

The form domi is used only in the meaning af home, at the house ;
thus : domi meae, domi tuae, domi ali¢nae, at my, thy, another’s house.
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X. Words to be learned and Exercises for translation.

Luctus, s, m. grief.  amirus, a, um, bitler.  indulgeo 2 I give myself

lusus, as, m. sport. gratus, a, um, agreeable, up to.

sensus, s, m. sense, grateful. frango 3. I break, break
Seeling. praeditus, a, um, (with  down.

bestia, ae. f. animal. Abl) endowed with. succumbo 3. I sink un-

vis (only Acc. vim and quantus, a, um, how der.

Abl. i) power, force, great. libenter, adv. with de-
might, puerilis, e, childish. light.
vo]upms, atis, f. pleas- sapiens, tis, wise ; subst. suaviter, adv. plcmntly
a wise man. vehementey, adv. vio-
genus, &ris, n. gender, evito 1, I avoid. lently.
kind. paro 1. I provide.

Lusus puéris gratus est. Genéra lusis sunt varia. Puéri libenter in-
dulgent lusui. Vir gravis evitat lusum puerilem. O lusus, quam sua-
viter animos puerérum delectas! Puéri delectantur lusu. Sensis sunt
acres. Vis sensuum est magna. Vir fortis non succumbit sensibus
doloris. Bestiae habent sensis acres. O sensis, quantas voluptites
bominibus paratis! Animalia sunt praedita sensibus.

The feeling of pain is bitter. The power of grief is great. The
brave man does not sink under grief. The wise man endures grief
patiently. O grief, how violently thou tormentest the minds of men!
The wise man is not broken down by (abl.) grief. The sports of chil-
dren are agreeable. There are various kinds of sport. The boys give
themselves up to sports with delightt. The serious man avoids child-
ish sports, O sports, how pleasantly you delight the minds of boys!
In (abl.) sports the boys are delighted,

X1. Words to be learned and Exercises for translation.

Fremitus, s, m. notse. tuus, a, um, thy. resdno 1. I resound.
genu, Qs or G, n. knee. noster, tra, trum, our. vacillo 1. I waver.
tonitru, 08 or G, n. thun- vester, tra, trum, your. permdveo 2, I move.
der, validus, a, um, strong. antecédo 3. I precede,
vigor, oris, m. poter. borribilig, e, frightful. extimesco 3. I fear.
fulmen, inis, n. light- terribilis, e, terrble. flecto 3. I bend.

ning. supplex, icis, suppliant ; procumbo 3. I'fall down.
robur, oris, n. strength.  subst. the suppliant. in (with Aec. and Jbl)
multus, a, um, much, indico 1. I tndicate. in, upon.

many.

: ¥

Tonitru terribile animos hominum permdvet. Fremitus tonitras
(tonitru) est horribilis. Fulmen antec¥dit tonitru. Multi homines ex-
timescunt tonitru. O tonitru, quam borribilis est fremitus tuus. Do-
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mus resdnat tonitru, Genua virorum sunt valida. Vigor genuum indi-
cat robur corpdris. Magna vis est genibus. Supplices procumbunt in
genua. O genua, ne vacillite! In genibus est magna vis.

The knee of man is strong. Power of the knee indicates strength
of body. The knee has great power (= to the knee there is great
power). The suppliant bends the knee. O knee, waver not! In the
knee is great power. The thunder is terrible. The noise of the
thunder is frightful. Lightnings precede the thunders. Fear thou
not the thunder. O thunder, how terrible is thy noise. The house re-
sounds with (abl.) frightful thunderings (= thunders).

XIL. Words to be learned and Exercises for translation,

Pinus, us, f. pine. perniciosus, a, um, de- sedeo 2. I sit.

puella, ae, f. girl. structive. cingo 3. I gird, sur-
sagitta, ae. f. arrow. timidus, a, um, fimid. round. _
frater, tris, m. brother. insignis, e, remarkable. contremisco 3. I'tremble,

soror, oris, f. sister. aedifico 1. I build. quake.

imber, bris, m. rain.  habito 1. I dwell. pingo 3. I paint; ach
piscis, is, m. fish. adjiceo 2. (with Dat.) I  pingo, I embroider.
rex, regis, m. king. lie by. saepe, adv. o

venator, Oris, m. hunter. contorqueo 2. I hurl, sub (with AbL), under,
continlius, 8, um, con-  shoot.

tinuous.

Aestate sub querciibus et in speciibus libenter sedémus. Hortus re-
gis ornatur multis pinibus, ficis et laciibus, Puellae aciibus pingunt.
Oratores timidi saepe omnibus artiibus contremiscunt. Venatores ar-
cibus sagittas contorquent. Domas altitido est insignis. Domui noe-
trae adjicet lacus. Frater aedificat domum. Magnus numérus est
domiium (domorum) in urbe. 'Domibus perniciosi sunt imbres con-
tindti. Domés regis cingunt multae pinus. '

Oaks and pines surround our house. The king dwells in a beauti-
ful house, We dwell in beautiful houses. The height of the house
is remarkable. In the lake are fishes. The king has many and beau-
tiful houses. I tremble in all [my] limbs. A great lake lies by our
houses. My sisters embroider. Many houses are huilt in the city
My brothers sit in the garden under oaks, and my sisters in grottos.
Many arrows are shot by bows.

" § 24. Fifth Declension.

All nouns of the fifth declension end in the Nom. in es
and are of the feminine gender.
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Exceptions : Masculine are, dies, a day, and meridies, mid-day ; yet
dies in the Sing. is feminine when it signifies a definile day, a day fived
upon or appoinled, as: dies dicta, dies constitata, a day appoinied, also,
when it signifies length of time, as: dies perexigua, a very short space ;
atill, in both these meanings it is sometimes used as masculine. .

Case-Endings and Paradigms.

affair, thing. day.
S.N.és PL és S.res, PL rés di¢s, PL dies
G. & érim & rérim diet diérém
D. ei &bus ré rébis diet diebis
A. ém és rém rés diem dies
V. és és rés rés diés dies
A. e &biis ré rébus die¢ diebus,

Rem. 1. The ¢ in ¢, the ending of the Gen. and Dat. is short when
a consonant stands before it, as: réi, fidéi; but long when a vowel
stands before it, as: di¢i, faciéi.

Rem. 2. Only res and dies form all the cases of the Sing. and Plur. ;
all the other nouns of the fifth declension are destitute of the Gen., Dat.
and Abl Plur., these cases being supplied by the corresponding cases

. of synonymous nouns of the other declensions.

XIIL. Words to be learned and Exercises for translation.

Spes, &i, f. hope. adversus, a, um, ad- dulcis, e, sweet.
serumna, ae,f. hardship,  verse; res adversae, felicior, m. and f,, feli-
ity. cius, n., oOris, more
vita, ae, f. life. - certus, a, um, certain, Jortunate,
solatium, i, n. consola- incertus, a, um, uncer- afflicto 1. I overwhelm.
tion. tain. recréo 1. I refresh.
conditio, onis, f. con- dubius, a, um, doublful. amitto 3. I lose.
dition, stale. huminus, a,um,human. oppono 3. I oppose.
tempus, Oris, n. fime.  vanus, a, um, vain. facile, adv. easily.

Spes incerta et dubia est. Vis spéi est magna in animis hominum.
Homines facile indulgent spéi vanae. Spem feliciorum tempérum non
debémus amittére in aerumnis vitae. O spes, dulci solatio animos mis-
erorum bominum recréas! Spe vana saepe falimur. Res huminae
sunt incertae et dubiae. Conditio rerum humanarum est dubia. Re-
bus adversis opponite virtitem. Ne extimescite res adversas. O res
huminse, quam saepe animos hominum fallitis! Animus sapientis
non afflictatur rebus adveris.
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XIV. Words to be learned and Erercises for translation.

Fides, &i, f. fidelity. rarus, a, um, rare. servo 1. I preserve.
amicitia, ae, f. friend- serénus, a, um, bright. debeo 2. 1 owe.

ship. tutus, a, um, safe. conquiesco 3. I find sat-
exemplum, i, n. example. verus, a, um, true. wsfaction.
salus, atis, f. safety, wel- tristis, e, lowery, sad.  succédo 3. I follow.

JSare. avdlo 1. I fly away, van- cito, ady. swiftly.
ver, &ris, n. spring. ish, cupide, adv. eagerly.
adventus, a8, m. arrival. convdco 1. I call togeth- etiam, conj. also.
portus, as, m. haven. er. modo — modo, now —
incorruptus, a, um, un- exspecto 1. I expedt, mow.

corrupted. await.

The fidelity of friends refreshes our minds in the bardships of life.
Examples of true fidelity of friendship are rare. To the fidelity of
our friends we owe our safety. The true friend preserves [his] fidelity
also in adversity. O fidelity, thou providest for unfortunate men a
safe haven! In the fidelity of friends we find satisfaction. The days
are now bright, now lowery. The arrival of the bright days of spring
are to all men agreeable. Lowery days follow bright days. We
eagerly await the bright days of spring. O ye beautiful days of spring,
how swiftly you fly away! In (abl.) the bright days of spring we are
delighted. Mid-day is bright. On (abl.) a certain . day, the soldiers
of the city are called together.

§ 25. Comparison of Adjectives and Participles.

1. There are three degrees of quality:

1) The positive, as : the man is learned (vir est doctus);

2) The comparative, as: the father is more learned than
the son (pater est doct-ior quam filius) ;

3) The superlative, as: Cicero was the most learned of
all the Romans (Cicero erat doct-issimus omnium Roman-
orum). ‘

2. The superlative, in Latin, is also used to express in
general, a very high degree of a quality, as: pater tuus est
doct-issimus, thy father is very learned.

3. For indicating the comparative and superlative, the
Latin language has the following forms:

a) Forthe comparative : 1or, Masc. and Fem., 3us, neuter;

b) For the superlative : issimus, issima, issimum.
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4. These endings are joined directly to the stem, which
may be found, in all cases, by removing, in words of the
second Declension, the Nominative-ending us, and in those
of the third, the Genitive-ending is, as:

Laet-us, joyful Comp. laet-ior, sus  Sup. laet-issimus, a, um
doct-us, learned —  doct-ior — doct-issimus
pudic-us, bashful, modest —  pudic-ior — pudie-ssimus '
imbecill-us, feeble —  imbecilldor — imbecill-isstinus
lev-is, light —  lev-ior — lev-issimus
fertil-is, fertile — fertil-ior — fertil-issimus
dives (G. divit-is), ich —  divit-tor — divit-iznimus
prudens (G. prudent-is) —  prudent-ior — prudent-issimus
prudent
amans (G. amant-is) —  amant-ior — amant-issimus
loving
felix (G. felic-is), happy — folic-tor — felic-issimus

5. Adjectives in er have the ending rimus, a, um in the
superlative, as:
misger (G. mis1-i), a, um (unkappy) celer (G. celér-is), is, e, (s04/?)
miser-ior, ius celer-ior, ius
miser-rimus, 4@, um ; celer-rimus, a, um ;
pulcher (G. pulehr-i), 8, um (beauti- pauper (G. paupér-is), (poor)

JSud) pauper-ior, ius
pulchr-ior, ius pauper-rimus, a, um.
pulcher-rimus, a, um. '

So also: vetus, G. vetér-is, old (Comp. veterior, ius, is rarely used)
Sup. veter-rimus; and nuper-us, a, um, recent, (Comp. wanting) Sup.
nuper-rimus.

6. The six following adjectives in ilis form the superla-
tive by adding limus to the stem, viz: facilis, easy, difficilis,
difficult, similis, like, dissimilis, unlike, gracilis, slim, slender,
and humilis, low, as:

facil-is, e C. facil-ior, ius. 8. facil-limus, a, um.

7. Compound adjectives in dicus ficus and volus, form
the comparative by adding entior, tus, and the superlative
by adding entissimus, a, um to the root, as:
maledicus, slanderous C. maledic-entior 8. maledic-entissimus
magnificus, magnificent magnific-entior magnific-entissimus
benevdlus, benevolent benevol-entior benevol-entissimus

4 A



38 ' COMPARISON OF ADJECTIVES AND PARTICIPLES.  [§ 25.

But those in dicus (i long) are compared regularly, as:
pudicus, bashful, modest, pudic-ior, pudic-issimus.

8. Besides, the following adjectives of irregular compari-
son are to be observed:

bonus, good C. mel-ior, tus, better 8. opfimus, a, um, dest

malus, bad pej-or pessimus
magnus, great maj-or mazrimus
parvus, small min-or minimus
multus, much Plus (neutr.) more plurimus, most -
plures(m. and £.), plura  plurimt, most
(n. ) more
nequam, wicked C. nequ-ior, 8. nequissimus
senex, old mmor, wanting
juvénis, young Jun-tor wanting
extérus, outward exter-ior, extrémus, outermost
inférus, below infer-ior, A infimus and tmus, lowest
supérus, above super-ior, suprémus, and summus
Ppostérus, hind . poster-ior, posirémus, hindermost

9. Finally, there are several adjectives of which the posi-
tive is wanting, e. g.:

(citra, on this side) citer-ior, ius citimus, nearest
(intra, within) inter-ior, ius intimus, inmost
(ultra, beyond) ulter-ior, jus - ultimus, last

(prope, near) prop-ier, ius proximus, nexrt

REm. 1. Instead of the comparison by terminations, the Latin lan-
guage often expresses the comparative by the positive with ?
(more), and the superlatnve by the positive with maxime (most). This
periphrastic form is necessary in those adjectives which want the ter-
minational comparative and superlative.

Rewm. 2. Some adjectives have a superlative but not a .comparative
form, as: novus, new, novissimus; invictus, tnvincible, invictissimus.
On the contrary, others have a comparative but not a superlative form,
a8: diuturnus, lasting, diuturnior, marime diuturnus; proclivis, sloping,
inclined, proclivior, marime proclivis; especially, nearly all in Uis, ils,
dlis, bilis, as: agilis, nimble, agilior, mazrime agilis.

Rewn. 3. To the adjectives which have not the terminational com-
. parison, belong: a) those which have a vowel before the ending us, as;
idondus, fit, magis ldoneus, maxime idoneus; pius, ptous, affectionate ;
perspictius, clear ; egregius, excellent ; necessariug, necessary ;—b) nearly
all in, 3cus, imus, inus, tvus, orus, undus, andus, bundus, as: lubricus,
slippery ; legitimus, lawful, matutinus, early, fugitivus, fugitive, canérus,
harmontous, venerandus, worthy of veneration, moribundus, dying ;—c)
several of no particular class, as: almus, nourishing, canus, hoary, cicur,
tame, claudus, lame, compos, powerful, impos, tmpotent of, curvus, bent,
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ferus, Q:?d, gnarus, acquainied with, medidcris, mediocre, memor, mind-
Jul of, mirus, wonderful, par, equal, proeditus, endowed with, rudis, rude,
eto. y—finally, some, which, on account of their signification, admit of
no degrees; e. g. those which denote a material; those compounded
with per, prae (except praeclarus) and sub, as: permagnus, very great,
praedives, very rich, subdifficilis, somewhat difficult ; those having the
diminutive form, as: parvilus, tiny, vetilus, oldish.

XV. Words to be learned and Exercises for translation.

Beneficentia, ae, f. be- lux, lucls, S lght. munificus, a, um, mu-
* ratio, énis, /. reason. ficent.

luna, ae, f. the moon.  simulatio, onis, f. pre- secundus, a, um, favor-

natara, ae, f. nature. tence, able; res secundae,

sapientia, ae, f. wisdom. sol, solis, m. sun. prosperily.

odium, i, n. hatred. sonitus, U8, m. sound.  amabilis, e, amiable.

amor, dris, m. love. accommodatus, a, um, velox, dcis, swift.
hirundo, inis, f. swal-  suiled to. nihil, indecl., nothing.
low. garrulus,a,um,du:na' quam,wm,ﬂum.

liberalitas, atis, /. liber-  ing,
akity.

Nihil est natarae hominis accommodatius, quam beneficentia. Nihil
est amabilius, quam virtus. Lux est velocior, quam sonitus. Nihil est
melius, quam sapientia. Multi magis garrili sunt, quam hirundines,
Paupéres saepe sunt munificentiores, quam divites. In adversis rebus
saepe sunt homines prudentiores, quam in secundis. Divitissimorum
vita saepe est miserrima. Simulatio amoéris pejor est, quam odium.,
Nihil est melius, quam ratio. Sol major est, quam terra; luna minor
est, quam terra.

XVL Words to be learned and Exercises for translation.
Patria, ae, f. nafive  adulatio, onis, f. flatle- bheneficus, a, um, benef-
scent.

Ppokta, ae, m. a poel. similitado, inis, f. simi- Graecus, a, um, Greek.

simia, ae, f. an ape. larity. suus, a, um, his, Aer,
Syracisae, arum, f.  valetudo, inis, f. health. ils.

Syracuse. affinitas, atis, f. relation- niger, gra, grum, black.
corvus, i, m. a crow. ship. celéber, bris, bre, fre-
malurmn, i, n, evil, virgo, inis, f. @ young  quented.
murus, i, m. ¢ wall. woman. brevis, e, short.

Homérus, i, m. Homer. crus, uris, n. shin, leg. simplex, icis, simple.

Lacedaemonius, i, m.  beatus, a,um, peaceful, valeo 2. I am sirong,
a Lacedemonian happy. avail.

labor, éris, m. labor. contemno 3. I despise.

Omnium beatissimus est sapiens. Homérus omnium Graecorum
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poétarum est veterrimus. Adulatio est pessimum malum. Urbs Syra-
cusae maxima et pulcherrima erat omnium Graecarum urbium. Pes-
simi homines sunt maledicentissimi. In amicitia plus valet similitado
morum, quam affinitas,

Nothing is better than virtue, God is the greatest, best ahd wisest
“of all. The customs of the Lacedemonians were very simple. The
horse is very swift. Crows are very black. -‘The haven is very much
frequented. The father is very benevolent and very beneficent. The
king is building a very magnificent palace (=house). Young women
should (= must) be very modest. The ape is very much like man.
The leg of the stork is very slender. Nothing is sweeter than friend-
ship. The Lacedemonians were very brave. Light is very swift,
Nothing is worse than the pretence of love. The sun is very great.
‘The life of man is very short. . The richest are often the most wretch-
-ed. The poorest are often the happiest. The labor is very easy. The
customs of men are very unlike, The king is very munificent. The
worst men are often very happy. The best men are often despised
by (ab) the worst. -The health of my friend is very feeble. The
garden of thy father is very beautiful. The labor is very hard. The
walls of the city are very low. Most men love their native country.

CHAPTER V.

Of the Adverb.
- §26. Classification and Formation of Adverbs.

1. The common endings of adverbs (§ 6,4.) are ¢ and er
(tter) ; those derived from adjectives of the second declen-
sion, are formed by annexing € to the root of the adjective,
as: clarus, clar-¢, liber (G. libér-i), liber-¢, pulcher (G. pul-
chr-i), pulchr-é. Only bené (well) from bonus, and malé
(badly), from malus have a short e.

2. Adverbs derived from adjectives of the third declen-
sion are formed, by adding er to the stem of those in ans
and ens, and er to the stem of all others, as:

clar-us, a, um, clear, renowned clar-e
liber, a, um, (G. libér-i), firee lib&r-¢
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pulcher, chra, chrum (G. pulchr-i) pulchr-¢
prudens (G. prudent-is), knowing prudent-er
amans (G. amant-is), loving amant-er
fortis (G. fort-is), brave fort-iter
Audax (G. audac-is), bold, has audac-ler (for audac-iter).

3. Besides adverbs of the above-named endings, there
are a number which have the termination of neuter adjec-
tives in either the accusative or ablative case, as: multum,
much, plurimum, most, solam and tantum, only, facile, easily,
difficile (and difficulter), with difficulty, recens, recently ;—
tuto, safely, raro, rarely, continto, tmmediately, crebro, fre-
quently, falso, falsely, subito, suddenly, perpetiio, continually.

4. There are still other adverbial terminations, as: coel-
itus, from heaven, penitus, deeply, entirely; sensim, by de-
grees, passim, everywhere; catervatim, by troops, gregatim,
by flocks, ete.

§ 27, Comparison of. Adverbs.

Adverbs derived from adjectives use for the comparative,
the neuter singular of the comparative of the adjectives
from which they are derived, and in the superlative change
us of the superlative of their adjectives into ¢, as

laet-&, joyfully Comp. laet-tus Sup. laet-issime, most joyfully

doct-2, learnedly docttus doct-issime
lev-iter, lightly lev-tus lev-issime
felic-iter, happily felic-tus felic-issime

. magnific-¢, magnificently  magnific-entius magnific-entissime
simil-iter, alike simil-ius simil-Jime
ben-&, well mel-ius better optime, best
mal-2, bady pejus pessime.

4
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CHAPTER VL
Of the Pronoun (Comp. § 6, 5).
§ 28. L. Personal Pronouns.

a, Substantive Personal Pronouns.

Singular.
Nom. | &gd, I tiy, thou . wanting
‘Gen. | mei, of me tui, of thee sui, of himself, her-
Dat. | mihi, to me tibi, to thee self. etc.
Acc. | mé, me &, thee sibi, to himself, etc.
Abl. | mé, by me té, by thee 88, himself, etc.
8¢, by himself, etc.
Plural.
Nom. | nds, we ) vés, you wanting
Gen. | nostri, of us vestri, of you sui, of themselves
nostrum, of, among | vestrum, qf, ameng
us you
Dat. | nobis, fo us vobis o you sibi, fo themselves
Acc. | nés, us Vo8, you 86, themselves
Abl. | nobis, by us. vobis, by you. 88, by themselves.

Rem. 1. The Voc. of all the pronouns, if used, is like the Nom.
The preposition cum (with), which governs the Abl, is joined to me, te,
etc., thus: Imecum, tecum, secum, nobiscum, vobiscum, with me, with
thee, with one’s self, with us, with you.

Ren. 2. In order to give more empbhasis to the personal pronouns,
the syllable met is added to all the forms given in the above table, with
the exception of tu and the Gen. Plur. of ego and tu, as: egdmet, te-
met, sibimet, nosmet, vosmet;—to tu is added 2&: tutd, thou thyself
—3¢ is doubled to render it more empbhatic: sese. For the difference
of meaning between nosiri, vestri and nostrum, vestrum, see § 94.

b. Adjective Personal Pronouns or Possessive
Pronouns,

Adjective-personal pronouns are formed from the Gen.
of Substantive-personal pronouns. They are called pos-
sessive, because they represent an objectiii as the possession
of an individual of the first, second or third person.

From mei comes meus, mea, meum, my. (For the Voc. mi see §

17.Rem. 1.)
— fui -~ tuus, tua, tuum, thy.
— sui — suus, sua, suum, hiws, her, ils.
— nostrt — noster, nostra, nostrum, our.
~— vestri — vester, vestra, vestrum, your.
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Remarx 3. For giving greater force and empbasis, the ending pte
i8 joined to the Abl Sing. of suus, as: suopte manu, with his (own, very)
hand, suopte gladio (with his sword). For the same reason also, met
(see Rem. 2) is joined to the oblique cases of suus, as: suismet capitibus.

XVIL Words to be learned and Exercises for translation.

Magister, tri, m. teacher. aequailis, e. equal. labéro 1. I labor.
praeceptum, i, n. pre- salutaris, e. salulary.  marro L I relate.
cept, principle.  [er. canto 1. I sing. voco 1. I call.
Praeceptor,oris, mleach- clamo 1. I cry. doleo 2. I grieve.

tractatio, onis, f. hand- impéro 1. (with Dat.) I disco 3. I learn.

ling, , command, govern.  ludo 3. I play.
veritas, atis, f. truth. imperium, i, n. com- attente, adv. atientively.
gratus, a, um, agreeable.  mand, dominion. inter, praep. (with Jec.),
iratus, a, um, offended, between, among.

RuLE oF SynTax. The personal pronouns in the Nom.,, ego, lu, etc.,
are used only when there is some emphasis to be placed upon them,
hence especially in antitheses. The same is true of the possessive
pronouns, meus, tuus, etc., e. g. meus frater diligens est, fuus piger; but:
frater me amat (not: frater meus me amat).

Ego canto, tu clamas, amicus vocat. Nos narrimus, vos saltatis,
fratres laborant. Ego fleo, tu rides, frater dolet. Nos, praeceptores,
docémus, vos, discipuli, discitis. Ego ludo, tu discis, soror acu pingit.
Nos scribimus, vos legitis, fratres pingunt. Ego salio, tu feris, puer
dormit. Nos, magistri, vos, o discipuli, erudimus ; vos, boni discipuli,
attente auditis praecepta nostra. Virtates inter se aequales sunt. Im-
perire sibi maximum imperium est. Iritus non est apud se. Tracta-
tio litterarum nobis salutaris est. Veritas semper mihi grata est.

XVIIL. Words to be learned and Exercises for translation.
Modus, i, m. measure, proximus, a, um, next. obrépo 3. (with dat.) 1

manner. par, aris, equal. creap up, steal upon.
vitium, i, n. a fault. dimico 1. I fight. acriter, adv. spiritedly.
civis, is, m. citizen. discordo 1. I am at va- per, praep. (with acc.),
parentes, ium, m. pa- riance with. through.

rents. porto 1. I bear, carry.  propter, praep. (thh
caput, itis, n. head. faveo 2. I favm- acc.), on account of.

cantus, Gs;gmsong. splendeo 2. I skine.~  de, praep. (wnth abl.), of,
reditus, s, m. refurn.  expéto 3. I strive fo ob-  concerning, over, af.
tain.
Vitia nobis virtitum nomine obrépunt. Nos favémus vobis, vos fa-
vétis nobis. Tu me amas, ego te amo. Mihi mea vita, tibi, tua cara
est. Virtus splendet per se semper. Cantus nos delectat. Parentes
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a nobis diliguntur. O mi fili, semper mihi pare! Frater me et te
amat. Egdmet mihi sum proximus. Tute tibi impéra. Virtus prop-
ter sese colitur. Sudpte natara virtus expetitur. Cives de suismet
capitibus dimicant. Sapiens omnia sua secum portat. Nos vobiscum
de patris reditu gaudémus. Tu tecum pugnas. Oratio tua tecum pug-
nat. Deus tecum est. Saepe animus secum discordat. Hostes nobis-
cum acriter pugnant, '

I relate, thou dancest, the brother labors. We sing, you write, the
friends call. 1, the teacher, teach; thou, the scholar, learnest. We
weep, you laugh, the brothers grieve. I write, thou readest, the broth-
er paints. We play, you learn, the sisters embroider. 1, the teacher,
instruct thee, O scholar; thou, O good scholar, hearest attentively my
precepts. The enemies fight spiritedly with you. Angry [men] are
not in their right mind (= by themselves) God is with us. You re-
joice with us at the return of [our] father.

I carry all my [secrets] with myself O my son and my daughter,
always obey me! You love us, we love you. Our life is dear to us,
yours to you. Bad men are always at variance with themselves. The
pursuit of literature is salutary to me. Truth is always agreeable to
us. Our parents love thee and me in (abl.) like (= equal) manner.
Men love themselves. Virtue is beautiful in (per) itself. I favor thee,
thou favorest me. Our native country is dear to us.

XIX. Words to be learned and Exercises for translation.

Cura, ge, f. care, con- industrius, a, um, in- immémor, dris, un-

cern. dustrious, diligent. mindful of.
ira, ae, f. anger. mirus, a, um, wonder- potens, ntis, powerful,
desndemxm, i n long-  ful, extraordinary. master of.

ing, desire. perfidus, a, um, faith- impdtens, ntis, not pow-
conservatrix, icis, f. less. erful, not master of.

preserver. absens, ntis, absent. teneo 2. I hold, possess.

judex, icis, m. judge.  insipiens, ntis, unwise. ango 3. I trouble.
benignus, a, um, kind. memor, dris, mmdftd
o .

Omnis natiira est conservatrix sui (preserver of herself). Mirum
desiderium urbis, meorum et tui me tenet (longing after the city, etc.).
Pater vehementer tua sui memoria delectatur (by thy remembrance of
him). Ira est impdtens sui. Sapiens semper potens sui est. Vestri
cura me angit (concern for you) Omnes homines sunt benigni judi-
ces'sui. Vehementer grata mihi est memoria nostri tua (thy remem-
brance of us) Amicus mei et tui est memor. Pater absens magno
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desiderio tenétur mei, et tui, mi frater, et vestri, 0 sordres. Amicisunt
nostri memdres. Multi vestrum mihi placent. Plurimi nostrum te
valde diligunt.

The absent father hasa great concern for us (== of us). The unwise
[man] is not master of himself. The faithless friend is unmindful of
me. Your remembrance of me is very agreeable. Care about thee
(== of thee) troubles me. The most of you, my scholars, are diligent.

The most of us love [our] native country.

§ 29. IL Demonstrative Pronouns.

Singular.
Nom. | is, e¥, id, ke, she, it ; the same | i-dem, eli-dem, i-dem, the wryw
same
Gen. | ejus, of him, her, it; of the | ejus-dem, of the very same
same
Dat. | ei, to him, her, it ; to the same | ei-dem, fo the very same
Acc. | eum, eam, id, kim, her, it ; the | eun-dem, ean-dem, idem,
same very same ;
Abl. | ed, ed, ed, by him, her, it; by | ed-dem, ea-dem, ed-dem, by
the same. very same.
Plural
Nom. | ii, eae, e#, they ; the same ii-dem, eae-dem, ed-dem, the
very same
Gen. | edrum, earum, ebrum, of them ;| eorun-dem, earun-dem, eorun-
of the same dem, of the very same
Dat. |iis (seldom eis), to them; to | iis-dem (eis-dem), fo the
the same same
Acc. | eos, eas, e, them ; the same eos-dem, eas-dem, ed-dem,
. very same .
Abl, |iis (seldom eis), by them ; by | iis-dem (eis-dem), by the
the same. same.

Remark. 1. The pronoun is, ea, ¢d may be translated as follows:
1) the same (the one just mentioned); 2) Gen. e. g. filius ejus, his or her
son. Dat., to kim, to her, lo it. Acc. lim, her, i ; Plur. Nom. they, Gen.
e g filius eorum or earum, their son, Dat. to them, Acc. them ;—3) in
connection with a noun: this, e. g. eum regem, this king ;—4) he, she,
In the oblique cases, it is distinguished from sut and suus in
meaning, by not referring back, as they do, to the subject of the
sentence.

i (who).
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Singular.
Nom. | ist¥, istd, istid, this, that illg, ill4, illid, that
Gen. |istius, of this, of that illius, of that
Dat. |isti, to this, to that illi, to that '
Acc. |istum, istam, istud, this, that illam, illam, illud, that

Abl. |istd, ista, istd, by this, by that. | i, illa, illo, by that.

Plural (after the II. Dec.)

N. isti, ae, a; G. istorum, arum, orum ; D. and Abl. istis; A. istos, as, a;
N. illi, ae, a; G. illorum, arum, orum; D. and Abl illis; A. illos, as, a.

Singular.
Nom. | hic, haee, hde, this . ipsé, ipsd, ipsum, self
Gen. |hujus, of this ipsius
Dat. |huig, to this ipst
Acc. |hune, hane, hde, this ipsum, ipsam, ipsum
Abl. |hac, hae, hoce, by this. ipsd, ipsa, ipsd.
Plural.

N. hi, hae, kaee; G. horum, harum, horum; D.and Abl. his; A. hos, has, haec;
N. ipsi, ipsae, ipsa ; G. ipsorum, arum, orum; D.and Abl. ipsis; A.ipsos,as,a.

Remark 2. The enclitic ce is joined to hic, haec, hoc in order to in-
crease its demonstrative power: hicce, haecce, hocce, this here ; the
following forms occur most frequently : hujusce, hosce, hisce. From
these forms connected with the interrogative particle ne we have : hic-
cine, haeccine, hoccine, this2 but in general only after a foregoing e.
Also from the connection of this ce with iste and ille we have the fol-
lowing forms: Sing. N. istic, istaec, istuc; illic, illaec, illac; Ace. is-
tunc, istanc, istac ; illunc, illane, illic ; Abl istoc, istae, istée ; illoc, illac,
illoc ; PL. N. and Acc. Neut. istaec, illaec.

The student may decline:

idem equus, the very same horse, eidem rana, the very same frog, idem
vitium, the very same foull, G. ejusdem equi, ejusdem ranae, ejusdem
vitii; )

iste vir, this man, ista femina, this woman, istud nomen, this name, istius
viri, istius feminae, istius nominis ;

hic puer, this boy, haec puella, this girl, hoc praeceptum, this precepl,
hujus pueri, hujus puellae, hujus praecepti;
ille sensus, that feding, illa res, that thing, illad cornu, that horn,
illius sensus, illius rei, illius cornas (a).

Rewm. 3. Hic, haec, hoc, refers to an object in the presence of the one speak-
ing, which pertains to the one speaking or which he calls atlention to ; iste,
ista, istud refers to an object in the presence of the one addressed or which
pertains to the one addressed ; ille, illa, illud refers to an object which lies
remote from the speaker and forms a contrast with hic, haec, hoc.{/
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XX. Words to be learned and Fzxercises for translation.

Diligentia, ae, f. dili- dux,ucis, m. leader,gen-
ezactness. eral.

ignavia, ae, /. indolence. Xenophon, ontis, m.

littérae, arum, f. a letter. Xmophgn.

mendax, icis, lying,
har.

hebéto 1. T blunt, en-
feoble.

memoria, ae, f. memory. carmen, inis, n. poem. firmo 1. I make firm,

schola, ae, /. a school.

addictus, a, um, devoled

vito 1. I avord.

sententia, ae,f. opinion,  fo.
fidus, a, um, fuithful.  placeo 2 I please.

scnptor, oris, m. writer. saevus, a, um, fierce, displiceo 2. I displease.

auctoritas, atis, f. au-  cruel. faveo 2. I am favorable

thority. . elégans, ntis, clegant. lo.
tarditas, atis, f. slot- iners, ertis, awkward, credo 3. I believe, trust.

ness, indolence. snactive.

Xenophon est elegantissimus scriptor; ejus libros libenter lego.
Amicum fidum babeo; ei addictissimus sum. Fratrie carmen valde
mihi placet; lege id. Ignavia corpus hebétat, labor firmat; illam vita,
hunc expéte. Hae littérae graviter me movent. Haec carmina suavis-
sima sunt. Isti homini mendaci ne crede. Huic duci milites libenter
parent. Illi viro omnes favent. Praeclairum est istud tuum pra}éeptum.
Haec sententia mihi placet, illa displicet. Hoc bellum est saevissi-
mum. Hic puer industrius est, ille iners. Memoria teneo praeclarum
illud praeceptum. Iste tuus amicus est vir optimus. Ista vestra auc-
toritas est maxima. Hujus discipuli diligentiam laudo, illius tardititem
nm&{o, illi schola est gmnssnma, huic molestissima.

XX1 Words to be learned and Exercises for translation.

Fortina, ae, f. fortune. clarus, a, um, clear, re-
Alexander, dri, m. Alex-  nowned.

ander, Delphicus, a um, Del-
Pompgéius, i, m. Pom- phw.

rey- inimicus, a, um, hostile ;
factum, i, n. deed. subst. enemy.
meritum, 1, n. desert.  seditiésus, a, um, sedi-
oraciilum, i, n. oracle. tious.
Caesar, #ris, m. Caesar. admirabilis, e wonder-
imperator, oris, m. gen-  ful.

~eral. laudabilis, e, praisewor-
virtus, atis, /. bravery.

thy.
opus, &ris, n. work. expugno 1. I capture.

tracto 1. I pursue.
obsideo 2. I besiege.
studeo 2. I strive.
fido 3. I'trust.
diffido. I distrust.
nosco 3. I am acquaini-
ed with, know,
agnosco 3. Tunderstand.
resisto 3. Iresist.
sentio 4. [ feel, think,
Judge. [for.
pro, praep. (with abl.)
quia, conj. because.

Multi homines de iisdem rebus eddem die non eidem sentiunt. In-
sipiens eidem sententiae modo fidit, modo diffidit. Ipsi imperatori se-
ditiési milites resistunt. Animus ipse se movet. Virtus est per se ipsa



48 RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS, [§ 30.

......

animal se ipsum diligit. Carior nobis esse debet patria, quam nosmet

ipsi. Praeclarum est illud praeceptum oraciili Delphici: Nosce te ip-

sum, Mendax saepe sibi ipsi diffidit.

Xenophon is a very elegant writer, I read him with very great de-
light (libentissime). The brother and his friend are very dear to me.
The teacher praises and censurés the scholars according to (pro with
abl.) their desert. We perceive God from his works. 'We honor [our]
parents, because their deserts to (de with abl.) us are very great. The
enemies besiege the city and strive to capture it.

This book I read with delight. This poem pleases me, that dis-
pleases. I praise the industry of this scholar. The deeds of that great
Alexander are extolled by (ab) all writers. Caesar and Pompey were
very renowned generals ; to that, fortune was more favorable than to
this; the bravery of this and that [one] was wonderful.

The king himself is leader of the army. Thou dost not always
judge the very same concerning the very same thing. The father and
the son pursue the very same literary studies (= literature). The
virtues are of (per) themselves praiseworthy. Man loves himself.
[Thy] native country ought to be dearer to thee than thou thyself.
Understand yourselves. Liars often distrust themselves,

§ 80. II. Relative Pronouns. 1V. Interrogative Pronouns.

Singular.
Nom. | qui, quae, qudd, who, which quis (m. & f.),.quid, who 2 what ? ?
Gen. |cujus, whose, of whom, of whick |cujus, whose? of whom 2 of what 2
Dat. |cui, fo whom, to which cui, to whom 2 to what 2
Acc. |quem, quam, quod, whom, which | quem, quam, quid, whom 2 what?
Abl |qué, qua, quo, by whom, by which | quo, qua, quo, by whom, by what ?
" Plural. .

Nom.|qui, quae, quae, who, which qui, quae, quae, who ¢ what 2
Gen. |quorum, quarum, quorum,quorum, quarum, quorum
whnse, of whom, of which whose 2 of whom? of what ?
Dat. |quibus, to whom, to which quibus, to whom 2 to what 2
Acc. |quos, quas, quae, ywhom, whick. |quos, quas, quae, whom 2 what ?
Abl. |quibus, by whom, by which. quibus, by whom ? by what 2

Rewm. 1. The preposition cum is joined to the Abl, as: quocum, for
which guicum is often used.

Rem. 2. In quisquis(quaequae rare), quicquid (whoever, whatever) both
pronouns are declined, as: quoquo, quibusquibus, e. g. quoguo modo

s s S am v
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res se habet,inwhateva- waytheﬁt'nglmw; quicquid id est, whet-
ever it is; On the contrary, in quicunque, quascunque, quodcungue (wWhich-
soever, wbatsoever) cunque is barely annexed to the different eueu of
qui, quae, quod, a8 : G. cujuscunque, ete.

Rem. 3. Quis, qmd, are used substaniively, as: quis scribit ? quid
scribitur ?  So also in the Acc., as: quid agis? The remaining forms:
do not differ from qui, quae, quod used interrogatively ; but qui, quae,
quod in this case, is always an adjective, e. g. quem vides ? whom do you:
see 2 quem hominem vides ? whal man do you see? For the purpose of
strengthening the interrogation, nam is annexed to the above mention-
ed interrogative pronouns, 88: quisnam clamat? twho cries out then¥
quidnam agis ? what do you do then? quinam homo clamat? quasnam
mulier venit? quodnam genus est? and so through all the cases,

XXII. Fords to be learned and Exercises for translation,
Civitas, atis, f. stafe.  probus, a, um, uprighl. honéro 1. I honer.

lex, egis, f. law. sanctus, a, um, sacred. gero 3. I carry on

mors, rtis, f. death. - mitis, e, mild. suceurro 3. I assist,

immatarus, a, um, un- curo 1. (with acc.) I exaudio 4. I listen to,
timely. care for, look out for. ardenter, adv. ardently,.

justus, a, um, just. devasto 1. I lay waste.  eagerly.
maleficus, a, um, evil ; guberno 1. I govern,
subst. evil-doer. rule. )

Rex, qui civitatem gubernat, civium salitem curare debet. Regi, cu- -
jus imperium mite et justum est, omnes cives libenter parent. Regem, .
cui leges sunt sanctae, cives colunt. Felix est rex, quem omnes cives
ament. O rex, qui civitatem nostram gubernas, honéra bonos cives,
terre’ maleficos, succurre miséris, exaudi probos! Acerba et immatira -
est mors eorum, qui immortile opus parant. Non semper est illud
bagam, quod ardenter expetimus. Beati sunt ii, quorum vita virtatis
praeceptis regitur. Hostis, quocum bellum geritur, terram nostram de-
vagtat. ’

"The kings who govern the states, ought to look out for (acc.) the
welfare of the citizens. The kings, whose government is mild and
just, all citizens obey with delight. The kings, to whom the laws are
sacred, are obeyed by all the citizens. The kings are fortunate, who
are loved by all the citizens. O kings, who govern our states, honor
the good citizens, frighten the evil, assist the wretched, listen to the
upright! The enemies, with whom you carry on war, lay waste our
land.

XXIIL WordatobelearhedandEwcimfw trunslation.

Luscinia, ae, f. mght- peccitum, i, n.gin, fauu. honestus, a, um, viriu-
ingale, . opinio, onis, f. opmum. ous.
]
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falsus, a,-um, false. cogito 1. I think of- indulgeo 2. I am indul-
ingratus, a, um, disa- excrucio |. I torment, gent fo.
greeable, ungraleful. repugno 1. I am repug- ago 3. I drive, do, treat.

utilis, e, useful. nant to. dico 3. I say, tell.
ambiilo 1. I go o walk, habeo 2. I have; me quaero 3. I seek.
take a walk. habeo, I have myself. cur, why.

Quis me vocat? Quid agis, mi amice? Quis scribit has littéras ?
Quid cogitas ? Quid ago? cur me excrucio? Quae amicitia est inter
ingratos ? Quod carmen legis? Quis homo venit? Quis poéta dul-
cior est, quam Homérms? Cujus vox suavior est, quam vox lusciniae ?
Quibus peccitis facillime indulgémus?

Quicquid est honestum, idem est utile. Quicquid vides, currit cum
tempére.. Quoquo modo res sese habet, ego sententiam meam defen-
do. Quaecunque opinio verititi repugnat, falsa est.-

‘What sayest thou? Who is that man? Who is that woman ?
With whom does thy friend go to walk? 'Whom seekest thou? What
book readest thou? To whaom dost thou write this letter 7 In what-
ever manner the thing has itself, we praise thy view. -

s
’”

§ 81. V. Indefinite Pronouns. -
1) quis, qua, quid, any one, any thing (substantivelj,*),
Acc. quem, quam, quid. Nom. PL qui, quae, qua; the re-
maining cases are the same as those of the relative qui,
quae, quod ;—qui, quae, quod, any one, any thing, (adjective-
ly), is declined like the relative qui, quae, quod ; : .

2) aliquis, aliqua, aliquid, some one, something, (substan-
tively). Acc. aliquem, aliquam, aliquid, Nom. Pl aliqui,
ae, a;—aliqui, aliqua (aliguae very seldom), aliquod, (used
adjectively). Pl aliqui, ae, a;

3) quispiam, quaepiam, quidpiam, any owe, some one,
any thing, some thing (i. e. any one, ete., indifferently from
a larger number), used substantively ;—quispiam, quaepiam,
quodpiam, (used adjectively), G. cujuspiam, etc.; '

4) quisquam, quicquam, (scarcely, hardly,) one, any one,
any thing, used substantively; quisquam, (quaequam rare),
quodquam, used adjectively, G. cujusquam, ete.; this pro-
noun is used principally in negative sentences;

5) ecquis, ecqua, ecquod, whether any one ? any thing ?
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used substantively ; ecqui, ecquae, ecquod, used adjectively,
G. eccujus, etc.;

6) quidam, quaedam, quiddam, a certain oney a certain
thing, used substantively ; quidam, quaedam, quodam, used
atyectwely, G. cujusdam, etc. ;

7) quisque, quaeque, quidque, (as subst.), and quodque,
(as adj.) each one, each, G. cujusque, etc.; unusquisque,
unaquaeque, unumquidque (as subst.), and unumquodque,
(as adj.), each one (to a man), G. uniuscujusque, etc.; qui-
vis, quaevis, quidvis (as subst.), and quodvis (as adj.), any
one, any thing you choose, without exception, G. cujusvis,
etc.; quilibet, quaelibet, quidlibet (as subst.), and quodlibet
(as adj.), any one, any thing you please, indifferently, G. cu-
-juslibet, ete. ;

8) alius, alter, ullus, mullus, neuter, see in $ 33, Rem. 5.

XXIV. Words to be learned and Ezercises for translation.

Graecia, ae, S Greece. dignitas, atis, f. dignity. impendeo 2. I threaten.
pecunia, ae, f. money. mens, tis, f. understand- inhaereo 2. I inhere.
locus, i, m. a place, sit-  ing, intellect. adimo 3. I take away.

uation. - Jus,ﬂm,n.whatupx. tribuo 3. I give.
augurium, i, n. presage. justitia, ae, /. justice. - ideirco, adv. on this ac-
saecilum, i, n. hundred futirus, a, um, fulure.  count.

years, an age. insitus, a, um, snborn.  quasi, adv. as f.
terror, oris, m. terror.

Si mortem timémus, semper aliqui terror nobis impendet. 8i cui-
piam pecuniam fortana adimit, idcirco miser non est. Graecia parvum
quendam locum Europae tenet. Inhaeret in mentibus nostris quasi
quoddam augurium futnrérum saeculorum. In unoquoque virorum bo-

norum habitat deus. Justitia jus unicuique tribiiit pro dignitate cujus-
que. Cuique nostrum amor vitae est insitus,

§ 82. Correlative Pronouns.

Under correlative pronouns are embraced all those pro-
nouns which express a reciprocal relation (correlation) to
each other and exhibit this relation by correspondmg forms.
Thus e. g.
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IInlerrogative. Demonstrat. - Indefinite. Relative. Indef. Relative.

qualis, of what talis, of suck ualis,of what qualiscunque, of|
kind? .. a kin's,mb g kind, as whatever kind
quantus, Aow tantus, so aliquantus, quantus, as quant que,
great? . great somewhat  great however great
quot,* how tot," s0 mny dﬁuol,’ quot,” as quotflnque’, or,
many? totidem,"just - soms many quotquot,” hotw-|
20 many ever many.

XXV. Hords to be learned and Ezxercises for ranslation.
Bonum, i, n. the good. respublica, reipublicae, princeps, ipis, m. jrd,

Aristides, is. m. JAristi-  the state. prince.
des. permultus, a, um, very pecco L. [sin, commst a
grex, egm,m.ahmi. much, many. soleo 2. Iam accustomed.,
dmitator, oris, m. smila- fragilis, e, perishable.  exsisto 3. I exist, am.
tor. quod, conj. because, that.

Quot sunt homines, tot sunt sententine. Non tantum malum est hoc,
«quod peccant principes, quantum illud, quod permulti imitatores prin-
«<ipum exsistunt. Quot genéra orationum sunt, totidem oratorun ge-
néra reperiuntur. Quales sunt duces, tales sunt milites. Qualis est
rex, talis est grex. Quales in republica sunt principes, tales solent
esse cives. Ne contemne homines miséros, qualescunque sunt. Cor-
pdtis et fortunae bona, quantacunque sunt, incerta ac fragilia sunt,
Quotquot homines sunt, omnes vitam amant, Quotcunque sunt scrip-
tbms, ‘omnes Aristidis justitiam praedicant,

CHAPTER VIL
Of the Numeral.

§33. Classification and Tabular View of the Numerals.

Numerals (§ 6, 6) according to their meaning, may be
divided into the following classes:
a) Cardinals, which answer the question, how many?
quot ? as: one, two, etc.

* All these words are indeclinable and are used only in the plural, as:
quot homines sunt ? tot hominum numerus ; aliquot hominibus ; tot homines,
quot video, so many men as I see; hommea, quotcunque or quotquot video,
«omnes boni sunt.



$83.] OF THR NUMERAL. &

Rz, 1. The first three cardinal numbers are declined (Remarks
5 and 6, pp. 56, 57); but from 4 to 100 they are indeclinable, while
from 200 to 900 they are declined like the plural of adjectives of three
endingsin 1, ae, a. For mille see Rem. 4. p. 56.

b) Ordinals, which answer the questjon, which in order ?
which in a series? quotus? as: first, second, ete.
They are all declined like adjectwen of three endings
in us, a, um.

c) Distributives, which answer the question, how many
at a time? how mamy a-piece? quotem" as: one by
one, two by two, etc.

d) Numeral adverbs, which answer the question, Aow
many limes ? quoties? as, once, twice, etc.

Rex. 2. The numeral adverbs derived from the ordinals ; viz.: pri-
mum (rarely primo), secundo (for which wéium is generally used; se-
cundum is very rare), tertium, quartum, etc., answer the question, what
place in order? as: dn the first place, second place, etc.

e) Multiplicatives, which answer the question, ot many
Jold? quotiiplex. They end in plex and are declined
after the third Dec. as: duplex (for all genders), two
Jold, double, G. duplicis.

f) Proportionals, which answer the question, how many
times as great? quotuplus? They end in plus, pla,
plum, as: duplus, a, um, twice as great, (as something
clse taken as a unit of measure).

All these classes of numerals, except the last two, which
are merely numeral adjectives and but little used in com-
panson with the others, are exlnblted in parallel columns
in the following table

5
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TABLE OF
| Cardinal (how maay ?) | Ordinal (what one in order ?)
1. |unus, a, um, oxe primus, a, um, first
2. |duo, ae, o, two secundus, second
3. |tres, ia, three tertius, third
4. | quattuor, four quartus, fourth
5. | quinque, five quintus, fifth
6. | sex, siz sextus, sizih
7. |septem, seven septimus, seventh
8. | octo, eight octavus, eighth
9. [novem, nine nonus, ninth
10. | decem, ten decimus, tenth
11. | undé&cim, eleven undecimus, eleventh
12. | duod&cim, twelve : duodeclnmus, twelfth
13. | tredécim, thirteen tertius (a, um) decimus (a, um)
14. | quattuordécim, fourteen quartus decimus, fourteenth
15. | quindé&cim, fifteen quintus decYmus, fifteenth
16. | sed&cim, sizteen sextus decimus, sirteenth
17. | septendécim, seventoen septimus decimus, seventeenth
18. | duodeviginti, eighteen duaodevicesimus, eighteenth
19. | undeviginti, nineteen - undevicesimus, nineteenth
20. | viginti, twenty vicesimus, twentieth

21. |unus (a, um) et viginti or v, un. |unus (a, um) et vicesimus (2, um)

22.7 duo (ae, 0) et viginti or v. d. alter (a, um)et vicesimus (a, um)?}
28. [ duodetriginta : <duodetricesimus
2. | undetriginta undetricesimus
30. | triginta tricesimus
40. | quadraginta quadragesimus
50. [ quinquaginta quinquagesimus
60. | sexaginta sexagesimus
70. |septuaginta . |septuagesimus
80. |octoginta . octogesimus
90. | nonaginta nonagesimus
99. | undecentum. undecentesimus
100. | centum centesimus
101. |centum et unus (a, um) or ¢. un. |c. (a,um) et primus (a,um)or c.pr.
102. |centum et duo (ae, 0) ore. d. |c.(a, um)etalter (a, um) or c.alt.
200. |ducenti, ae, a ‘ |ducentesimus
300. | trecenti tiecentesimus
400. | quadringenti quadringentesimus
500. | quingenti quingentesimus
600. | sexcenti sexcentesimus
700. [septingenti septingentesimus
800. |octingenti octingentesimus
900. | nongenti nongentesimus
1000. { mille millesimus
2000. | duo milfa ; 3000 tria milia, etc. |bis millesimus; 3000 ter m. etc.
100,000. | centum milia centies millesimus
1,000 000. |decies centum milia decies centies millesfmus
2,000 000. | vicies centum milia. vicies centies millesimus,

! Or vicesimus (a, um) et alter (a, um).
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Distribu. (bow many at a time ?)| Adverbial (how 1nany times ?)
singiili, ae, a,* one at a time semel, once I.
bini, ae, a, two at a time bis, twice II.
terni, three at a time ter, thrice 111,
quaterni, four at a time quater, four times 1v.
quini, five at a time quinqules five times V.
seni, siz at a time sexies, £iz times VI,
septéni, seven at a time septies, seven times ViL.-
octoni, eight at a time octles, cight times VIIIL.
novéni, nine at a time novies, nine times 1X.
deni, ten at a time decles, ten times X,
undéni, eleven at a time undecies, eleven times X1.
duodéni, twelve at a time duodecies, twelve times XIIL.
terni deni, thirteen at a time terdecies or tredecies XIII.
quaterni deni, fourteen at a time | quatterdecies X1V,
quini deni, fifteen at a time quindecies XV.
seni deni, sizteen at a time sedecies XVI.
pténi, deni, teen at a time| septiesdecies XVIL
duodevicéni, eighteen at a time | duodevicies XVIII
undevicéni, nineteen at o time | umdevicies XIX.
viceéni, twenty at a time vieles, twenty times XX,
viceni (ae, a) singilli (ae, a) vicies semel or semel et vicies |XXI.
viceni (ae, a) bini (ae, a) vicies bis XXII.
duodetricéni duodetricies XXVIII.
undetricéni undetricies XXIX.
tricéni tricies XXX.
quadragéni quadragies XL.
quinquageni quinquagies L.
sexagent sexagies LX.
septuageni septuagies LXX.
octogeni octogies LXXX.
nonageni nonagies XC. .
undecent&ni undecenties IC.
centéni centies C.
centeni (ae, a) singiili (ae,a) centies semel CIL
centeni (ae, a) bini (ae, a) centies big CI1I.
duceni ducenties CC.
triceni trecenties CCcC.
quadringéni quadringenties CD,
quingeni quingenties D.
sexceni sexcenties DC.
septingéni septingenties DCC.
octingeni octingenties DCCC.
nongeni nongenties DcccCcC.
singiila milia millies M. or cla.
bina milia; 3000 terna m.,, etc. |bis millies; 3000 ter m., etc.. |I1M; I11M,
centéna milia centies millies ccelooo.
decies centena milia decies centies millies cceclooog.

vicies centena milia

vicies centies millies.

3) Singulus, a, um is not used in the Singular,
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. Remarks.

1. The compound numbers into which 8 and 9 enter as one of the
components, are expressed in a sublractive form, as: 38, duodequadra-
ginta, duodequadragesimus, 39 undequadraginta, undequadragesimus,
48 duodequinquaginta, duodequinquagesimus, 59 undesexaginta, unde-
sexagesimus, etc.

2. In the other compound numbers from 13 to 17, the smaller number
is placed first without ef, as: Sedecim; but from 20 to 100, either the
smaller pumber is placed first with ef following it, or the larger without
e, as:

23 tres et viginti or viginti tres
tertius et vicesimus or vicesimus tertiue.

3. In compounding smaller numbers with hundreds and thousands,
the smaller number follows either with or without ¢, as:

103 centum et tres or.centum tres,
centesimus et tertius or centesimus tertius,

If, however, such a number contains a unit and a ten, the unit is
;placed last without ¢, as: :

486 quadringenti et octoginta sex or quadringenti octogmm sox,
quadringentesimus et actogesimus
" sextus or quadnngemssunus octo-
) gesimus sextus,

4. Mille, a thousand (i. e. ons thousand) is indeclinable, a8 : dux cum
mille militibus ; but the Plur. milia (always of more than one thousand),
is a neuter noun of the third Dec. and is followed by a noun in the
._'Gen. case, as: tria milia hominum, cum tribus milibus militum. -

-5. The nine following numers] adjectives in us, a, um, and er, a, um
form their Gen. Sing. in all three genders in jus* and their Dat, Sing.
in é: . .

unus, ullus, nullus,

solus, totus, alius,

titer, alier, neuler,
‘and the compounds of ilfer, as : iterque, alterditer ;
'E. g. solus, a, um, G. solius, D. soli—Alius has aliud in the neuter
and in the Gen. alius (for alttus), in Dat. alii. In the compounds:
wuterque, utervis, utercunque, uterlibet, uter is declined and que, cunque,
etc. are joined to the different cases, as: uiriusque, utrivis, utrumcun-
que utralibet. In alfeniter (one of the two), commonly only uter is de-
clined and alter is placed before it without change; but sometimes
both alter and uter are declined, thus.

commonly: alteriiter, alteritra, almen’nmm, Q. alteriitrius,
woccagionally : alter Uter, alter itra, altSrum Utrum, G. alterius utrius,

** 80 also altertus, not (as is inferred from the poets) alterius.
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Alius, slia, aliud, en- t3tus, a, um, th¢ whole. uterlibet, utrilibet,

other ullus, a, um, any one. utrumbibet, twhoever,
alter, &éra, &rum, the one unus, a, um, one. whichever (you please

or the other of two.  iiter, tra, trum, which of  of the two.
neuter, tra, trum, neith-  the two? uterque, utrique,

er of the two. utercunque, utracun- ° utrumgque, each of the
m:llus, a, um, ne one; que, mmmcunquo, two,

) Qf

ﬁlua, a, um, alone, the hoo.

6. The numerals: duo,hoo,ambo,both a.nd tms,lb'ee,m declined
a8 follows:

Nom. and V. | dun, two duae, duo tres, tlu-ee N. tra
Gen. - duérum, dudrum, dudrum : trium

D. and Abl. | dusbus, dudbus, dusbus tribus

Ace. duo and duos, duas, duo | tres, tria -

So: ‘ambo, ae, o, both, Like tria is declined the
: PL of mille : milia.

XXVL Words to be learned and Exercises for translation.

Hora, ae, f. hour. mensis, is, m. month. ) pono 3. I place, arrange.
summa, ae, f. sum. hebddmas, idis, f. week. sepdno 3. I lay aside.
annus, i, m. year. nux, ucis, /. nut. jam, adv. already, now.

calciilus, i, m. a pebble. in promtu esee, to be tn memoriter, adv. from

Cardlus, i, m. Charles. readiness, " memory.

codicilli, orum, m. writ- exspecto 1. I wai, paulisper, adv. a little.
ing lablet. awail, recte, adv. correctly.

thalérus, i, m. dollar,  respondeo 2. I answer. deinde, ady. then, there-

cerisum, i, n. cherry.  respomsio, Onis, /. an-  upon.
malum, i, n. apple. swer. - ‘denique, adv. finally.
pirum, i, n. pear. . addo 3. Iadd to. porro, adv. besides.

prunum, i, n. plum. attendo 3. I give atten- tum, adv. then.
exemplum, i, n. ezam~ tion. . : .
Pater. Attende, mi fili! Scribe in codicillos tuos hoc exemplum:
8i habes decern mala, tria pruna, unum pirum, sex ceriisa; et his ad-
duntur duo mala, quattuor pruna, septem pira, dcto cerisa; deinde
quinque mala, novem pruna, sedécim pira, undécim cerfisa; tum duo-
décim mala, quindécim pruna, tredécim pira,.quattuordécim cerisa ;
porro viginti mala, undeviginti pruna, duodeviginti pira, septendécim
. cerisa; denique quattuor et viginti mala, unum et viginti pruna, duo
et viginti pira, tria et viginti cerisa: quot sunt mala? quot pruna?
quot pira? quotcerisa? Cardlus. Exspecta paulisper, mi pater! Jam
respousio est in promtu. Sunt tria espetuaginta mala; unum et sep-
tuaginta pruna; septem et septuaginta pira; novem et septuaginta
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cerisa. P. Recte, mi Carble! Jam sepdne codcillos et memoriter
mihi responde: Quot menses habet unus annus? C. Duddécim.
P. Quot hebdomides habet unus mensis? C. Quattuor. P.Quot
dies habet unus annus? - C. Trecentos sexaginta quinque. P. Quot
horas habet unus dies? C. Quattuor et viginti. P. Quot dies habent
tres anni? C. Mille nonaginta quinque. P. Quot horas habet unus
annus? C. Octo milia septingentas sexaginta. P. Si tres nuces quater
ponis, quanta summa exsistit? C. Duodecim. P. 8i quinque calci-
los ter millies sexcenties quinquagies septies ponis? C. Duodeviginti
milia ducenti octoginta quinque. P. Si septingenta quadraginta tria
milia trecentos quinquaginta duo thaléros bis ponis? C. Decies cen-
tum milia quadringenta octoginta sex milia septingenti quattuor.

Futher. Give attention, my son! write upon your writing-tablet the
following (== this) example: If thou hast 20 apples, 6 plums, 2 pears,
12 cherries, and to these are added 4 apples, 8 plums, 14 pears, 16
cherries; then 10 apples, 18 plums, 32 pears, 22 cherries; then 24
apples, 30 plums, 26 pears, 28 cherries; besides, 40 apples, 38 plums,
36 pears, 34 cherries; finally, 48 apples, 42 plums, 44 pears, 46 cher-
'nes 'how many apples are [there]? how many plums? how many
pears’ how many cherries ?~—Charles. Wait a little, my father! al-
‘ready is the answer in readiness. There are 146 apples, 142 plums,
154 pears, 158 cherries.— Father, Correctly, my Charles! —,L.

XXVIL Words to.be learned and Eaercises for translation.

Inctla, ae, m. inhabi- _)or(natu)oldcr minor ‘annum ago, I am in
‘tant, (natu) younger. the year. .

victoria, ge, f. victory.  fides, &, f. fidelity ; fi- irrumpo 3. I make an

pretium, i, n. value. - dem habeo, I have  dirruption.

assentator, oris, m. flal-  confidence in. "nune, adv. now.
terer. cognitus, a, um, known. vix, adv. scarcely.
: moderator,(ms,m. gov- infidus, a, um, unfaith- ‘de (with abl.) of, con-~
ernor. cerning. :
eques, itis, m. iwrwmm. natus, a, um, bom; ex (with abl.) from.
pedes, itis, m. footman. post Christum na- post (with acc.) after.
" pars, tis, f. part, side. tum, after the birth of et—et, both—and.
" socidtas, atis, /. alliance.  Christ. [what 2 neque, and not ; neque

exercitus, 0s, m. arny.
- natus, as, m. birth ;. ma-

quotus, a, um, what one.

ago 3. I drive, puss; -

—neque, natha-—mor.

Quota hora est? Decima. -~ Annus, quo nunc vivimus, est millesi-
mus octingentesimus quad ﬁsimus tertius- post Christum natum,

Pater meus agnt annum q

et sexagesimum (or sexagesimum
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quartun); mater octavum et quinquagesimum (or quinquagesimum oc-
tavum); frater major natu tertium et tricesimum (or tricesimum ter-
tinum); frater minor natu alterum et tricesimum (or tricesimum alter-
um); soror major duodetricesimum ; soror minor vicesimum. In urbe -
sunt mille milites, Duo milia hostium urbem obsident.

The enemy makes an irruption into our country (== land), with
10,000 seldiers. A thousand soldiers defend the city. 28,000 footmen
and 13,000 horsemen defend the country. )

My father is in [his] seventy-fifth year (= is passing his seventy-fifth
year); my mother in her sixty-second; my older brother in his forty-
first ; my younger brother in his thirty-ninth; my older sister in her
thirty-fourth and my younger sister in her twenty-sixth. What hour
is it? the eleventh hour. How old art thou? (== what year art thou
passing ?), fifty-eight years old (= I am passing the fifty-eighth year). -

Aliud alii placet (one thing pleases one and another another), aliud
alii displicet. Milites utriusque exercitus sumt fortissimi. Utrumque
est vitium: et omnibus credére, et nulli. Perfidus homo vix ulli fidem
habet. Unius fidi hominis amicitia habet plus pretii (has more value),
quam multorum infidorum sociétas. Soli sapienti vera vis virtutis est
cognita. Incdlae totius urbis de victoria exercitus laeti erant. Nullius
hominis vita ex (in) omni parte beata est. Habeo duo amicos; ambo
valde diligo. Amicus meus habet duo filios et duas filias.

‘We trust to neither of the two, neither to the wicked [man] nor the
flatterer. 'The life of no man is more peacefill than the life of the wise
[man]. God is the governor of the whole world. The father goes to
walk with [his] two sons and [his] two daughters. Two faithful
friends are as it were (quasi) one soul in two bodies. Two thousand
soldiers (gen.) defend the city.

~

——

CHAPTER VIIL
§ 34. Table of the Prepositions.

1. Prepositions governing the Accusative.
Ad, to, undo, according propter, near by, on ac- ante, before.

to, for, at. count of. post, bekind, after.
apud, at, by. penes, with(inthe pow- secundum, afler, along,
juxta, next to, by. +  er of some one). according to.

prope, near by. ob, before, on account of. versus, fowards.
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adversus nndA adver- cis, gitra, on this side.  extra, beyond, without.
sum, against. . trans, over, on that side. infra, beneath, below.
contra, contrary lo, on ultra, beyond, on that supra, over, above.
the contrary, against.  side. _ per, through.
erga, towards. [around. inter, between, among. Praeter, hard by, besides.
circa, circum, about. intra, unthm.

Rem.. 1. Versus generally stands in connection with the prepositions
ad or in ; the Acc. is placed between ad (in) and versus, as: in Italiam
versus, ad Oceinum versus, toards Rlaly, towards the Ocean. But with
names of cities ad and in are oxmtmd, as: Romam versus, towards
Rome.

2 Propositions ‘governing the Ablative.’

A, ab, abs, from, by. - prae, before,by redson of. sine, without.

de, down from, away-pro, before, for. " clam, without the know-
ﬁom, of; concerning, coram, before, in the ledge of.
presence of. : tenus, up fo.

e, ex,wtqf;frm ‘cum,mth.

Rem. 2. A and ¢ never stand before a vowel or & ; abs is rarely used,
most frequently before t.—Tenus is placed after the /bl Far the
forms mecum, tecum, quocum, etc., see § 28. Rem. 1. and § 30. Rem. 1..

3 Preposxtnons governing the AblL (in answer to thé
question where?) and the Acc. (in answer to the
question, whither?)

In, c. abl. in, of, by, upon j ¢ acc. super, over, amcemmg (generally
into, upon, against, towards. with acc. in answer to both ques-

sub, under. . tions) :
. . subter, beneath, (generally with acc.
m answer to both questions).

XXVIIL Words to be learned and Exercises for translation.
Ripa, ae, f. bank. libertas, atis, f. freedom. effundo 3. I pow'out,

via, ae, f. way. altus, a, um, high, deep. discharge.

castra, orum, n. camp. video 2. I see. - fugio 3. I flee.
agger, &ris, m. mound. duco 3. I lead. - pellod. 1 drive, repel.
pes, edns, m. fool. . ‘ munio 4. I fortify.

Promiscuous exmpla from all the Dedemumc.

Frogs live in the water and upon (in) the land. ~ The soldiers fight
spiritedly against (in) the enemy. The enemies make an irruption into
our borders. In the fields, bloom variousherbe. In (abl.) summer we
sit with delight under oaks. The enemies flee within.(== among) the
walls. Parents are loved by (ab) good sons and daughters, Orators
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we extol on acrount of (‘ib) fluency of speech. The earth moves (== is
moved) around the sun.  Repel cares from [your] minds. Suppliants:
fall down upon the knees. Eloquence adorns those with (penes)
whom it is. Live thou according to nature. The soldiers fight be-
fore (pro) the camp. The river is discharged over the banks. Virtue
has all [things] beneath (subter) itself. 'Who is peaceful without vir-
tue? Above the city is a very high oak. Below our garden a very
magnificent house is built.

The army marches (iter facit) towards Rome. The general leads
the soldiers against the city. Near by the walls of the city, the enemies
fortify the camp. The enemies build a high mound around the city.
Our soldiers fight with the enemies very spiritedly. The citizens fight
spiritedly for the freedom of their native country. The enemies flee
over the river. On account of virtue men are esteemed. The ene-
mies within the walls of the city fortify a camp. The love of parents
towards [their] children is very great. Many men act contrary to (con-
tra) the precepts of virtue. On this side of the city a camp is fortified
by (ab) the enemiea. '} Frogs live within and without the water. - All the
citizens were joyful concerning (de) the victory of our soldiers. The
way, which leads from the city up to our garden, is very beautiful,
Avoid the man, who by reason of (prae) anger is not in his right mind
(== with himself). Before (ante) our house are many pines, behind the
same, is a very beautiful garden. Often we do not see that which ie
before (ante) our feet. Between the city and our garden are very
beautiful fields. The enemies flee through the city. Who is peace-
ful besides the wise {man]?

SECOND COURBSE.

§ 35. Greek Nouns of the First Declension.

Several nouns adopted from the Greek, have in the Nom:.
the ending, ¢ Fem,, ds and és Masc. - The declension of
these differs from the Latin first Dec., only in the 8ing.; in
the Plur. they are the same. '

6
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Paradigms.
Feminine. ! Masculine.
Sing. N. crambe, cabbage : Aenéds, JEneas AnchisésAnchises |,
G. crambeés, of cabbage Aenéae Anchisae
D. cramobae, to cabbage Aenéae Anchisae
A. craimbén, cabbage Aenéam Anchisen
V. crambé, O cabbage Aenéd Anchisé
A. crambe, by cabbage. -| Aenéd. Anchise.

XXIX. Words to be learned and Exercises for translation.

AlSE, és, f. the aloe. cométes, ae, m. comet. erraticus, a, um, .wan-

Circe, &s, f. Circe. planétes, ac, m. planet.  dering.

astutia, ae, f. cunning. Boréas, Epaminondas, tener, &ra, érum, fender.

coqua, ae, f. (female) Gorgias, Pythagtras, celébro 1. I celebrate.
cook Orestes, Pylides, ae, abstineo 2. (with abl.)

culina, ae, f. kilchen. m. are proper names I abstain from.

gloria, ae, f. renown. . and remain as in strideo 2. I whistle.
historia, ae, f. history. Latin, antepono 3. I prefer.
stella, ae, f. stor. crinitus, a,um, with long coquo 3. I cook.

nauta, ae, m. saior. hair. pie, adv. tenderly,piously.

Al6€ est amara. Aloés herba est améra. Crambae est tenéra herba.
Cramben coqna in culina coquit. O Circe, quanta erat astutia tua!
Crambe tenéra delectamur. BorSas vexat nautas. Boreae procellae
nautis perniciosae sunt. Boream fugiunt nautee. O Borea, quam ve-
hementer strides! A Borea vexantur nautae. Planétes est stella er-
ratica. Cométes est stella crinita. Oresten et Pyliden ob amicitiam
proedicimus. O Epaminondas, quanta est tua gloria! Anchises pie
amatur ab Aend. Pythagdrae sapientia praedicitur. O Anchises,
quam pie amaris ab Aenéa! Epaminondam et Pelopidam omnes
scriptores celébrant.

Cabbage is tender. The herb of cabbage is tender. The aloe is
a bitter herb. We prefer the tender cabbage to the bitter aloe.
O Circe, how by (abl.) thy cunning thou deceivest the minds of men!
‘We abstain from the bitter aloe. Gorgias had (eret with dat.) great
eloquence. The cunning of Circe was great. AEneas loves Anchises
tenderly. Pythagoras we extol on account of [his] wisdom. O Ores-
tes and Pylades, how great was your friendship! Concerning (de)
Orestes and Pylades, concerning Epaminondas and Pelopidas history -
relates. '
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§ 36. Of the Gender of the Second Declension.

Ruwr.

Us, er and ir are masculine,
But um is of the neuter kind.

ExcePTIONS.

Isles, lands, towns and trees in us,
These are feminine in use.

Also alvus, colus, humus,

Vannus, perivdus and carbdsus,
Dipthongus too and dialectus.

The neuter has but three in us:
Virus, vulgus, pelagus.

Alvus, i, f. belly. periddus, i, /. period.  virus, i, n. juice, poison.
colus, i, /. distaff. carbésus, i, f. linen. vulgus, i, n. the com-
humus, i, f. ground, dnpthongus, i f. diph- mion people.

earth. . thong. peligus, i, n. (a poetic
vannus, i. f. corn-fan.  dialectus, i, f. dialect. word) sea.

Remark. The following are masculine contrary to the general rule
(§ 13.) for countries, towns and trees: Pontus, Hellespontus, Isthmus,
Bospdrus; also plurals in ¢, as: Delphi, Delphorum; also names of
trees in er, as: oleaster, tri, wild olive tree. Besides, all names of coun-
tries, cities and mountains in um (on), G, %, and plurals in a, G. orum
are neufer, as: Latium, Saguntum, Pelion, Leuctra (6rum.)

XXX. Words to be learned and Exerctses for translation.
Lingua, ae, f. tongue, pirus, i, pear-tree. ignivus, a, um, indolent,
la

nguage. prunus, i, plum-tree. lazy, cowardly.

silva, ae, J- a wood. ulmus, i, an elm. lignéus, a, um, wooden,
cibus, i, m. food. avidus, a, um, (with of wood.
Aegyptus, i. Egypt. gen.), greedy. longus, a, um, long.
Delus, i, Delos (island). frugifer,éra,&rum, frui- matarus, a, um, ripe,
Rhodus, i, Rhodes (an ful. early.

island). compositus, a, um, com- procérus, a, um, slim.
populus, i, a poplar. pozed. rotundus, a, um, round.
cerasus, i, cherry-tree,  fecundus, a, um, pro- stultus, a, um, foolish.
fagus, i, beech-tree. ductive. . .compesco 3. I check,

malus, i, apple-tree. humidus, a, um, moiwst.  curb.

Vulgus est stultum. Diphthongus eat longi Periddus bene com-
posita est.  Popilli sunt procérae. Ignavi pdpili facile vincuntur. In
silvis sunt ulmi et fagi altae. Vanni sunt lignéae. In horto nostro
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magnus est numérus frugiferarum cerasorum, malorum, pirorum et
prunorum.

In our garden are many cherry-trees, many apple-trees, many plum-
trees and many pear-trees. 'The foolish people (vulgus) are easily de-
ceived. Diphthongs are long. The periods are well composed. The
poplar is slim. A cowardly people (populus) is easily conquered. In
our garden are many slim poplars. The corn-fan is of wood.

Matara cerisa, mala, pira, pruna sunt dulcia. Virus est perniciosum.
Humus humida varias plantas gignit. Alvus est ciborum avida. De-
lus est clara. Coli sunt rotundae. Dialecti sunt variae. Carbisus
est tendra. )

Avoid the pernicious poison. One language has many dialects.
The linen is beautiful. Egypt is productive. These apples, cherries,
plums and pears are beautiful. See those high elms and slim poplars.
Rhodes was renowned: The distaff is round. The earth (humus) is

productive. Check the greedy appetite (== belly).

§ 37. Remarks on the several Case-endings of the Third
Declension.®

1. Gen. Sing. Proper namesin es often have in the Gen.
the termination ¢ instead of s, as: Ulixi, also, Pericli, Aris-
totéli, Neocli, Carneadi, etc. ” Some Greek nouns in o (but
only of the feminine gender) as: Argo, Sappho, echo, o,
have s in the genitive as: echis from echo, Argus from
Argo (the remaining cases are like the Nom. or are formed
with Latin endings, as Dido, -6nis, -6ni, -6nem, -6ne.)

* Greek nouns, sometimes, but generally only in poetry, retain their pecu-
liar terminations in Latin, viz., Gen. os for is ; Acc. a for em, or in (yn), en
for im, idem, em ; Voc. i, y &grom Nom. is, ys) for is, ys ; Abl. i for ide (rare).
Plur. Nom. Neut. ¢ (from Nom. Sing. 3s); Gen. on for um (rare an only
poetic) ; Dat. si, sin for dibus, tibus, ibus (rare and only poetic) ; Acc. asfor
es. Thus: Gen. 8ing. Palldd-os (from Pallas), Pan-o0s (from Pan), Thety-os
(from Thetys); Ace. Platona (from Plato), Lycorida (from Lycoris), basin
gasisk, Parin (Paris), Thetyn; Voc. Lycori, Coté; ; Abl. Daphni for ide,

ur. Nom. Neut. melg, epé (from melos, epos) ; Gen. Chalybon (Chalybs) ;
Dat. Drydsi ('Il?ryas, adis), metamorphosesi ; Acc. Sendnas (Sendnes), Cycldpas
(Cyclops.) The Gen. eos, for is from Nom. is as: baseos for basis is not
classical, and from Nom. -exs only poetic, as : Peleus, Pel¥8s (in prose, Pe-
leus, Peldi). Good prose rejects the Greek genitive-form in os; the Ace.
in a, in, yn, en is very rare in good prose, as: Puna, acthtra, Zeuzin, po¢sin,
8Sophdclen. The Acc. Plur. in as is found in prose writers of the golden
I:reriod of the Latin language, only in barbarous names, as : Sendnas, Allo-

dgas. Caes.—Kahner's Larger Latin Grammar.
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2. Acc. Sing. The Acc. has in the following nouns in is
G. is, the ending tm (for em). First, invariably in:

amussis, /. @ rule.  ravis, f. hoarseness. tussis, f. a cough.
buris, f. & plough-tail. sinapis, /. mustard. vis, f. force, power, abun-~

cannibis, f. hemp. sitis, f. thirst. dance, multilude.
Second, commonly in :
febris, f. a fever. puppis, f. the stern of a securis, f. an are.
pelvis, /. a basin. ship. tums,fatower
- restis, f. a rope.

- Also in the following names of rivers: Albis, the Elbe.
Athesis, the Adige, Araris, the Saone, Liris, the Liris, Ta-
mésis, the Thames, Tibéris, the Tiber, Tigris, the Tiger, Vi-
surgis, the Weser (all Masc. according to § 13) ; and finally,
in Greek nouns in is Gen. is, as: basis, f. (a pedestal),
basim, and in several words in is G. idis, as: Paris, Parim.

3. Voc. Sing. The vocative of Greek nouns in s with a
vowel before it, commonly drops the s, as: O Pericle but
also Pericles, O Socrate also Socrates, O Perseu also Per-
seus, O Part also Paris. The same is true of those in as
G. antis, as: Atla; others in as, but with a different form of
the Gen., have the vocative like the nominative.

4. Abl. Sing. The ablative has the ending € in most
nouns; but in a few it has the ending ¢, and indeed inva-
riably :

a) In neuters in e, al, G. alis, ar, G. aris, as mart, anima-
L, calciri. But those in ar, G+ aris havee, as: nectar (nec-
tar), nectare.

ExcePTIONs : #al(salt), far,and the names of townsine, as: Praneste,
Caere, have ¢ in the ablative.

b) In nouns in is which always have im in the Acc. as:
vis, vim, vi.

5. The following nouns in is G. is have ¢ oftener than e
or {and e together:

civis, m. a citizen. ignis, m. fire. pelvis, f. a basin.
clavis, f. a key. navis, f. a ship. puppls, J- the stern.
febris, f. a fever. neptis, f a grand- securis, f. an axe.
fustis, m. a club. daughter . turris, f a tower.

6*
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ralR!'n'L 1. Also the names of rivers enumerated in No. 2. bave in gen-
eral &,

6. In the Nom. Acc. and Voc. Plur. neuters in ¢, al, G.
alis, ar G. aris have ia instead of a, as: maria, animalia,
calcaria.

7. Inthe Gen. Plur. the following have tum mstead of um:

a) Neutersin ¢, al, G. dlis, ar, G. aris,as : marium, anima-
lium, calcarium. Lar, lar (1ar-is), a housekold-god, the fire-
place, has Larum and Larium ;

b) Parisyllables in es and 1s, as: naviam (navis), nu-
bium, and in er : imber, rain, linter, a boat, uter, leather bag,”
venter, the belly ; but, canis, a dog, panis, bread, proles, an
offspring, strues, a heap, vates, a prophet, juvénis, a youth,
and commonly, apis, a bee, volucris, a bird, have um ;

c) Monosyllables in s and z with a consonant preceding
them, as: mons, montium, arx, arctum ; (but, [ops] opes,
power, has opum and lynx, f. lyncum); and the following:
[faux] fauces, the throat, faucium, ghs, a dormouse, glirium,
lis, strife, litium, mus, a mouse, murium, nox, night, noctium.
Strix, a horned owl, strigium; on the contrary, duz, (alead-
er) has ducum, vox, the voice has vocum, nux, a nut has nu-
cum, and so of others with a vowel before the z;

d) Words of more than one syllable in s, or z, with an
r or n preceding them, as: cohors, a cohort, cohortium,
cliens, a client, clientium, quincunx, quincuncium ; common-
ly also, parentium (parens), of parents, sapientium (sapiens),
of wise men, adolescentium (adolescens), of the youth ; final-
ly, always, compedium (from compes, generally in the plural
compedes), of fetters; on the contrary, pes, pedum ;

e) For the most part gentile nouns (national denomina-
tions) in das, atis, is, itis, as: Arpinas, Arpinatium, Samnis,
Samnitium. 8o also nostras, optimas pendtes, as: nostra-
tium, finally, civitas, a state, civitatium.

8. In the Dat. and Abl. Plur. Greek neuters in ma have
mat-is more commonly than mat-ebus e. g. poématis, instead
of poématibus.
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9. Concerning the case-endings of adjectives, the follow-
ing rules may be given:

a) The Abl Sing. of all ad]ecnves, even when used as
nouns, has the ending 4, as: acrs, facili, pari (from par),
Selici, memori (eee § 22.); nat&li fr